
Côest fini!  

Côest le troisi¯me voyage de la 

journée à la coopérative.  

Depuis la mi novembre, jôai r®col-

té assez pour produire à peu près 

3 500 kg dôhuile. Côest une bonne 

ann®e et lôolive est de qualit®. 

Ce soir, je reste à la coopérative, 

Nikos sôoccupe de mes sacs. Il les 

a d®j¨ vid®s et lôaspirateur est en 

marche, il absorbe les feuilles. 

Dans quelques instants les olives 

passeront au lavage, elles seront 

écrasées et la pâte obtenue sera 

tournée, travaillée, les disques de 

lôextracteur en tireront ç la fleur 

dôhuile », la meilleure huile du 

monde comme on dit  dans le 

village. 

Nikos me disait, hier, que lôhuile 

sôest vendue en d®cembre 2,05ú le 

kg, maintenant elle est ¨ 1,90ú. 

Ce nôest plus supportable! Quand 

je compte mon travail pour en 

arriver là! Le labourage de la 

terre, les engrais qui ont beaucoup 

augmenté cette année (+100%), 

les ouvriers quôil faut bien payer 

pour la taille, brûler le bois, la 

récolte.  

Et je laisse 10% de la production 

à la coopérative, 1% au marchand 

pour le filtrage, 3% ¨ lô£tat.  

Comment sôen sortir? Il me reste 

1 500ú pour 4 mois! 

Nikos a changé la machine, il y a 

cinq ans, heureusement! Grâce à 

elle, le pressurage est parfait et 

lôhuile a meilleur go¾t et plus de 

parfum. Et pourtant, elle va partir 

comme les 3/4 de notre produc-

tion en Italie, pour y être mélan-

gée avec des huiles chimiquement 

raffin®es pour faire de lôhuile 

« pure » comme ils disent sur le 

continent. Côest immangeable!  

Un ami français me disait que 

lôhuile dôolive de Sitia se vendait 

13ú le litre en France dans une 

grande surface! Six fois plus 

cher!! Non il faut changer ça! On 

va mourir!  

Je me souviens dôun professeur 

français, Paul Faure, qui avait 

écrit: « Côest aux habitants de la 

Grande Ile que revient lôhonneur 

dôavoir transform® les oliviers 

sauvages en arbres cultivables ». 

Côest vrai, notre huile est connue 

depuis lôantiquit® gr©ce ¨ notre 

savoir faire; depuis, on sôest mo-

dernisé pour garder la qualité.   

Mais maintenant quôallons-nous 

devenir? Cela coûte moins cher 

de laisser les olives sur les arbres 

que de les récolter! 

Des français ont invité des pro-

ducteurs crétois à vendre leur 

huile dôolive ¨ lôoccasion du Sa-

lon des Saveurs et du Tourisme à 

Aulnoye Aymeries dans le Nord 

de la France, « du producteur au 

consommateur » disent-ils; côest 

bien, côest un bon slogan. Mais je 

ne pourrai pas y aller, le voyage 

coûte cher et nous ne sommes pas 

beaucoup aidés. 

Que faire? Est-ce quôaujourdôhui, 

avec tous mes collègues, nous 

devons continuer à prendre nos 

tracteurs et bloquer lôa®roport 

dôH®raklion pour que notre travail 

soit reconnu, pour que nous puis-

sions vivre normalement avec 

notre famille? 

Je suis en colère! 

 

Gérard LABONNE 

«ɇɏɚŮɘɤůŮ! ȺɑɜŬɘ ɖ ɇɟɑŰɖ űɞɟɎ 

ɛɏůŬ ůŰɖɜ ɖɛɏɟŬ ˊɞɡ ˊɎɤ ůŰɞɜ 

ůɡɜŮŰŬɘɟɘůɛɧ. 

ȷˊɧ ŰŬ ɛɏůŬ ɁoŮɛɓɟɑɞɡ, ɞɘ ŮɚɑŮɠ 

ˊɞɡ ɛɎɕŮɣŬ, ɏŭɤůŬɜ 3.500 əɘɚɎ 

ɚɎɚɘ. ȺɑɜŬɘ əŬɚɐ ɢɟɞɜɘɎ əŬɘ ɖ ŮɚɑŬ 

ŮɑɜŬɘ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ. 

ȷˊɧɣŮ ɗŬ ɛŮɑɜɤ ůŰɞɜ 

ůɡɜŮŰŬɘɟɘůɛɧ. Ƀ Ɂɑəɞɠ ŬůɢɞɚŮɑŰŬɘ 

ɛŮ Űɞɡɠ ůɎəɞɡɠ ɛɞɡ. ɇɞɡɠ ɎŭŮɘŬůŮ  

əŬɘ ɞ ŬˊɞɟɟɞűɖŰɐɟŬɠ ɐŭɖ ůŮ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɟɞɡűɎŮɘ ŰŬ űɨɚɚŬ. ɆŮ 

ɚɑɔŬ ɚŮˊŰɎ ɞɘ ŮɚɑŮɠ ɗŬ ˊɚɡɗɞɨɜ, 

ɗŬ Űɟɘɓɞɨɜ əŬɘ ɞ ˊɞɚŰɧɠ ˊɞɡ ɗŬ 

ŭɩůɞɡɜ, ɗŬ  ŭɞɡɚŮɡŰŮɑ əŬɘ ɞɘ 

ŭɑůəɞɘ Űɞɡ ŮɝŬɔɤɔɏŬ ɗŬ 

ŰɟŬɓɐɝɞɡɜ Űɞ çɎɜɗɞɠ Űɞɡ 

ɚŬŭɘɞɨè, Űɞ əŬɚɨŰŮɟɞ ɚɎŭɘ Űɞɡ 

əɧůɛɞɡ, ɧˊɤɠ ɚɏɜŮ ůŰɞ ɢɤɟɘɧ. 

ɉŰŮɠ ɞ Ɂɑəɞɠ ɛɞɡ ɏɚŮɔŮ ɧŰɘ Űɞɜ 

ȹŮəɏɛɓɟɖ, Űɞ ɚɎŭɘ ˊɞɡɚɐɗɖəŮ 

2,05 Ůɡɟɩ Űɞ əɘɚɧ əŬɘ ŰɩɟŬ ŮɑɜŬɘ 

ůŰɞ 1,90 Ůɡɟɩ. 

ȹŮɜ ɡˊɞűɏɟŮŰŬɘ ˊɘŬ. ȳŰŬɜ 

ůəɏűŰɞɛŬɘ Űɖɜ ŭɞɡɚŮɘɎ ˊɞɡ 

ɏəŬɜŬ, ɔɘŬ ɜŬ űŰɎůɤ Ůŭɩ! ɇɞ 

ɧɟɔɤɛŬ Űɖɠ ɔɖɠ, ŰŬ ɚɘɛɎůɛŬŰŬ 

ˊɞɡ ŬɡɝɐɗɖəŬɜ ˊɞɚɨ űɏŰɞɠ, Űɞɡɠ 

ŮɟɔɎŰŮɠ ˊɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

əŬɚɞˊɚɖɟɩůŮɘɠ ɔɘŬ Űɞ əɚɎŭŮɛŬ, 

Űɞ əɎɣɘɛɞ, Űɖɜ ůɡɔəɞɛɘŭɐ. 

ȾŬɘ Ŭűɐɜɤ Űɞ 10 % Űɖɠ 

ˊŬɟŬɔɤɔɐɠ ůŰɞɜ ůɡɜŮŰŬɘɟɘůɛɧ, 

1% ɔɘŬ Űɞ űɘɚŰɟɎɟɘůɛŬ ůŰɞɜ 

ɏɛˊɞɟɞ, Űɞ 3% ůŰɞ əɟɎŰɞɠ. 

Ʉɩɠ ɜŬ ŰŬ ɓɔɎɚɞɡɛŮ ˊɏɟŬ; ɀɞɡ 

ɛɏɜɞɡɜ 1.500 Ůɡɟɩ ɔɘŬ 4 ɛɐɜŮɠ! 

Ƀ Ɂɑəɞɠ ɎɚɚŬɝŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ˊɟɘɜ 5 

ɢɟɧɜɘŬ, ŮɡŰɡɢɩɠ. ȺŰůɘ ɖ Űɟɘɓɐ 

ŮɑɜŬɘ ŰɏɚŮɘŬ əŬɘ Űɞ ɚɎŭɘ ɏɢŮɘ  

əŬɚɨŰŮɟɖ ɔŮɨůɖ əŬɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ 

ɎɟɤɛŬ. ȾŬɘ ɧɛɤɠ ɗŬ ˊɎŮɘ, ɧˊɤɠ 

ŰŬ ŰɟɑŬ ŰɏŰŬɟŰŬ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɤɔɐɠ 

ɛŬɠ, ůŰɖɜ ȽŰŬɚɑŬ, ɧˊɞɡ ɗŬ 

ŬɜŬəŬŰŮɡŰŮɑ ɛŮ ɚɎŭɘŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 

ɟŬűɘɜŬɟɘůɛɏɜŬ ɛŮ ɢɖɛɘəɎ ɛɏůŬ 

ɔɘŬ ɜŬ əɎɜɞɡɜ ɚɎŭɘ çŬɔɜɧè, ɧˊɤɠ 

ɚɏɜŮ ůŰɖɜ ɐˊŮɘɟɞ, ŭŮɜ ŰɟɩɔŮŰŬɘ. 

ȰɜŬɠ űɑɚɞɠ ũɎɚɚɞɠ ɛɞɡ ɏɚŮɔŮ ɧŰɘ 

Űɞ ɚɎŭɘ Űɖɠ ɆɖŰŮɑŬɠ ˊɞɡɚɘɧŰŬɜ 13 

Ůɡɟɩ Űɞ ɚɑŰɟɞ ůŮ ɏɜŬ 

ůɞɡˊŮɟɛɎɟəŮŰ! Ⱥɝɘ űɞɟɏɠ 

ŬəɟɘɓɧŰŮɟɞ!!Ƀɢɘ, ŬɡŰɧ ˊɟɏˊŮɘ  

ɜôŬɚɚɎɝŮɘ. ŪŬ ˊŮɗɎɜɞɡɛŮ!  

ŪɖɛɎɛŬɘ ɏɜŬ ũɎɚɚɞ əŬɗɖɔɖŰɐ, 

Űɞɜ Paul Faure, ́ ɞɡ ŮɑɢŮ ɔɟɎɣŮɘ : 

«ůŰɞɡɠ əŬŰɞɑəɞɡɠ Űɖɠ 

ɀŮɔŬɚɞɜɐůɞɡ, ůôŬɡŰɞɨɠ 

ɞűŮɑɚɞɡɛŮ Űɞ ɧŰɘ ɛŮŰŬɛɧɟűɤůŬɜ 

Űɖɜ ɎɔɟɘŬ ŮɚɘɎ ůŮ ŭɏɜŰɟɞ 

əŬɚɚɘŮɟɔɐůɘɛɞè 

ɄɟɎɔɛŬŰɘ, Űɞ ɚɎŭɘ ɛŬɠ ŮɑɜŬɘ 

ɔɜɤůŰɧ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɟɢŬɘɧŰɖŰŬ, ɢɎɟɖ 

ůŰɖɜ Űɏɢɜɖ ɛŬɠ . Ŭˊɧ ŰɧŰŮ ɓɏɓŬɘŬ 

ɏɢɞɡɛŮ ŮəɛɞɜŰŮɟɜɘůŰŮɑ ɔɘŬ ɜŬ 

ɛˊɞɟɏůɞɡɛŮ ɜŬ  əɟŬŰɐůɞɡɛŮ Űɖɜ 

ˊɞɑɞŰɖŰŬ. ȷɚɚɎ ŰɩɟŬ Űɘ ɗŬ 

əɎɜɞɡɛŮ; ȿɘɔɧŰŮɟɞ ůŰɞɘɢɑɕŮɘ ɜŬ 

ŬűɐɜɞɡɛŮ Űɘɠ ŮɚɑŮɠ ˊɎɜɤ ůŰŬ 

ŭɏɜŰɟŬ, ˊŬɟɎ ɜŬ Űɘɠ ɛŬɕŮɨɞɡɛŮ! 

ũɎɚɚɞɘ əɎɚŮůŬɜ ȾɟɐŰŮɠ 

ˊŬɟŬɔɤɔɞɨɠ ɜŬ ˊɞɡɚɐůɞɡɜ Űɞ 

ŮɚŬɘɧɚŬŭɞ ůŰɞ ůŬɚɧɜɘ Űɤɜ 

ũŮɨůŮɤɜ əŬɘ Űɞɡ ɇɞɡɟɘůɛɞɨ ůŰɞ 

Aulnoye Aymeries, ůŰɖɜ ȸɧɟŮɘɞ 

ũŬɚɚɑŬ, Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŬɟŬɔɤɔɐ  ůŰɖɜ 

əŬŰŬɜɎɚɤůɖ, ɚɏɜŮ . ˊɞɚɨ əŬɚɎ, 

ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɤɟŬɑɞ ůɚɧɔəŬɜ. ȷɚɚɎ 

ŭŮɜ ɛˊɞɟɩ ɜŬ ˊɎɤ , Űɞ ŰŬɝɑŭɘ 

ůŰɞɘɢɑɕŮɘ əŬɘ ŭŮɜ ɏɢɞɡɛŮ ŬɟəŮŰɐ 

ɓɞɐɗŮɘŬ. 

ɇɘ ɜŬ əɎɜɞɡɛŮ; ɁŬ ˊɎɟɞɡɛŮ ɧɚɞɘ 

ɛŬɠ ŰŬ ŰɟŬəŰɏɟ əŬɘ ɜŬ 

ůɡɜŮɢɑůɞɡɛŮ ɜŬ ɛˊɚɞəɎɟɞɡɛŮ  Űɞ 

ŬŮɟɞŭɟɧɛɘɞ Űɞɡ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ ɔɘŬ ɜŬ 

əŬŰŬűɏɟɞɡɛŮ ɜŬ ŬɜŬɔɜɤɟɘůŰŮɑ ɖ 

ŭɞɡɚŮɘɎ ɛŬɠ ɔɘŬ ɜŬ  ɛˊɞɟɞɨɛŮ ɜŬ 

ɕɞɨɛŮ ŬɝɘɞˊɟŮˊɩɠ ɛŮ Űɖɜ 

ɞɘəɞɔɏɜŮɘŬ ɛŬɠ; 

ȼ ɞɟɔɐ ɛŬɠ ŭɘŬəŬŰɏɢŮɘ! è 

 

ȹ. ɀ. 

La colère de Manolis  

ȼ ɞɟɔɐ Űɞɡ ɀŬɜɩɚɖ 

34, rue des Mares Yvon 

91700 Ste Genevi¯ve des Bois 
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2 Geia saV 

Encélade *, le plus vieil intrus de Crète 

Plus ancienne encore que la fabuleuse 

®pop®e de lô´le de Cr¯te, la chronique des 

s®ismes qui lôont ®branl®e au cours des 

si¯cles participe de lôhistoire universelle-

ment connue de cette contrée. 

Ce sont ces séismes qui ont dessiné le 

visage insulaire de la Crète que nous 

connaissons et côest cette activit® sismi-

que, ce mouvement de la « terre vivante », 

qui,  dans un futur lointain, la déposséde-

ra de son insularité  car, comme le disent 

les spécialistes, chaque année nous rap-

proche de quelques centaines de mètres 

de lôAfrique.  

Il nous a fallu, nous les Crétois, apprendre 

à vivre avec les séismes, depuis que, grâ-

ce aux scientifiques, nous avons commen-

cé à comprendre et par conséquent à re-

douter leurs « visites ». Mais 

il para´t que jamais nous nôap-

prendrons. En effet, après 

chaque s®isme et jusquô¨ ce 

que survienne le prochain, 

nous oublions naturellement 

ce qui sôest pass®. Si nos an-

cêtres des premières périodes 

de la civilisation minoenne 

avaient pu nous conseiller 

pour nous ®viter dôendurer les 

m°mes choses quôeux, peut-

être maintenant réfléchirions nous et agi-

rions-nous différemment. 

Naturellement, ils nôont pu le faire, et 

ainsi va lôhistoire. Il est cependant impor-

tant que nous connaissions et que nous 

prenions en considération les leçons 

quôelle nous a l®gu®es. Nos efforts se 

poursuivent en ce sens, ¨ lôaide dôune 

publication concrète. Il nous faut rassem-

bler toute lôhistoire de lôactivit® sismique 

pour bien la conna´tre, afin dôen faire bon 

usage pour lôexistence de la r®gion et la 

transmission des connaissances. 

Le sujet de lôactivit® sismique est extr°-

mement douloureux et difficile. Ce ne 

sont que catastrophes, tragédies, événe-

ments dramatiques qui ont déterminé 

jusquô¨ un certain point, le sort de la r®-

gion. Côest 

un sujet 

d i f f i c i l e 

pour la 

recherche 

p a r c e 

quôen r¯gle g®n®rale et en dehors de ces 

dix dernières années les rapports concer-

nant chaque événement sont disséminés et 

minimes. Lôexistence de nombreux jour-

naux tout au long du 20e si¯cle nous a 

fourni de nombreux renseignements. Jus-

quô¨ pr®sent cependant, le recensement 

rencontrait des problèmes considérables, 

en dehors de quelques exceptions sur les 

principaux séismes dont les savants se 

sont occup®s, et quôils ont enregistr®s 

pour chaque époque. Malgré ces diffi-

cultés nous tenons à mener à bien ces 

efforts. Néanmoins, ceux qui feuillèteront 

cette publication, spécialistes ou non, 

resteront juges du résultat. 

Il nô®tait pas dans notre intention de 

consacrer un numéro spécial aux recense-

ments statistiques des séismes, mais aux 

martyrs qui vécurent ces évènements 

importants, ou qui les relatèrent plus tard 

en se basant sur des témoignages. Mais en 

regroupant tous les documents dans ce 

numéro spécial, nous avons dénombré 

ȼ ɘůŰɞɟɑŬ Űɤɜ ůŮɘůɛɩɜ ůŰɖɜ ȾɟɐŰɖɠ ŮɑɜŬɘ 

ɛɘŬ ˊɞɚɨ ˊŬɚɘɎ ɡˊɧɗŮůɖ ɔɘŬ Űɞ ɜɖůɑ, ˊɞɚɨ 

ˊŬɚɘɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ɑŭɘŬ Űɖɜ ˊŬɔəɞůɛɑɤɠ 

ɗŬɡɛŬůŰɐ ɘůŰɞɟɑŬ Űɞɡ. ȼ ůŮɘůɛɘəɐ ŭɟɎůɖ 

ɔɏɜɜɖůŮ Űɖɜ ȾɟɐŰɖ, ɛŮ Űɖ ɜɖůɘɤŰɘəɐ 

ɛɞɟűɐ ˊɞɡ Űɖɜ ɝɏɟɞɡɛŮ, əŬɘ ɖ ɑŭɘŬ 

ůŮɘůɛɘəɐ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ, ɖ əɑɜɖůɖ Űɖɠ 

« ɕɤɜŰŬɜɐɠ ɔɖɠ », ɗŬ ɏɢŮɘ ɤɠ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ 

əɎˊɞŰŮ, ůŰɞ ˊɞɚɨ ɛŬəɟɘɜɧ ɛɏɚɚɞɜ, ɜŬ 

ˊɎɣŮɘ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ ɤɠ ɜɖůɑ, əŬɗɩɠ, ɧˊɤɠ 

ɚɏɜŮ ɞɘ Ůɘŭɘəɞɑ, əɎɗŮ ɢɟɧɜɞ ˊɟɞůŮɔɔɑɕŮɘ 

əŬŰɎ ɛŮɟɘəɎ ŮəŬŰɞůŰɎ ůŰɖɜ ȷűɟɘəɐ. 

 

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛɎɗɞɡɛŮ ɜŬ ɕɞɨɛŮ ɛŮ Űɞɡɠ 

ůŮɘůɛɞɨɠ ŮɛŮɑɠ ɞɘ ȾɟɘŰɘəɞɑ, ɛŬɠ ɚɏɜŮ ɞɘ 

ŮˊɘůŰɐɛɞɜŮɠ ůɢŮŭɧɜ Ŭˊɧ ŰɧŰŮ ŬɟɢɑɕɞɡɛŮ 

ɜŬ əŬŰŬɚŬɓŬɑɜɞɡɛŮ  əŬɘ ï əŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ 

ï ɜŬ űɞɓɧɛŬůŰŮ Űɘɠ ŮˊɘůəɏɣŮɘɠ Űɞɡɠ. ɀŬ 

űŬɑɜŮŰŬɘ ɧŰɘ ˊɞŰɏ ŭŮɜ ɗŬ Űɞ ɛɎɗɞɡɛŮ. ũɘŬŰɑ 

ɛŮŰɎ Ŭˊɧ əɎɗŮ ůŮɘůɛɧ, əŬɘ ɛɏɢɟɘ ɜŬ ɏɚɗŮɘ 

ɞ ŮˊɧɛŮɜɞɠ, ɛɘŬ ŬˊɞɚɨŰɤɠ űɡůɘəɐ, 

ŭɖɚŬŭɐ, ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ɝŮɢɜɎɛŮ ɧ,Űɘ 

ˊŮɟɎůŬɛŮ. ȷɜ ůɐɛŮɟŬ ɞɘ ˊɟɧɔɞɜɞɑ ɛŬɠ, 

Ŭˊɧ Űɖɜ Ůˊɞɢɐ ŬəɧɛŬ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ 

ˊŮɟɘɧŭɞɡ Űɞɡ ɛɘɜɤɘəɞɨ ˊɞɚɘŰɘůɛɞɨ, 

ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ ɛŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨůɞɡɜ ɔɘŬ ɜŬ 

ɛɖɜ ˊɎɗɞɡɛŮ ŰŬ ɑŭɘŬ ɛôŮəŮɑɜɞɡɠ, ɛˊɞɟŮɑ 

ŰɩɟŬ ɜŬ ůəŮűŰɧɛŬůŰŬɜ əŬɘ ɜŬ ŭɟɞɨůŬɛŮ 

ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɎ. 

 

ȺəŮɑɜɞɘ űɡůɘəɎ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Űɞ 

əɎɜɞɡɜ, ŬɚɚɎ ɔɘ ŬɡŰɧ ɡˊɎɟɢŮɘ ɖ ɘůŰɞɟɑŬ. 

ȷɟɢŮɑ ɜŬ Űɖɜ ɔɜɤɟɑɕɞɡɛŮ əŬɘ ɜŬ 

ɚŬɛɓɎɜɞɡɛŮ ɡˊɧɣɖ ŰŬ ɛŬɗɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ɛŬɠ 

ˊŬɟŬŭɑŭŮɘ. ȼ ˊɟɞůˊɎɗŮɘɎ ɛŬɠ, ɛŮ Űɖ 

ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɖ ɏəŭɞůɖ, Ŭəɟɘɓɩɠ ŬɡŰɧ 

ŮˊɘŭɘɩəŮɘ. ɁŬ ɏɢɞɡɛŮ ůɡɔəŮɜŰɟɤɛɏɜɖ ɧɚɖ 

Űɖ ůŮɘůɛɘəɐ ɘůŰɞɟɑŬ Űɞɡ ɜɖůɘɞɨ ɛŬɠ, ɜŬ 

Űɖɜ ɔɜɤɟɑůɞɡɛŮ əŬɚɎ, ɜŬ ɛˊɞɟɏůɞɡɛŮ ɜŬ 

ˊɎɟɞɡɛŮ ŰŬ ɢɟɐůɘɛŬ, ɔɘŬ Űɖɜ ɨˊŬɟɝɖ Űɞɡ 

Űɧˊɞɡ, ŭɘŭɎɔɛŬŰŬ. 

 

ɇɞ ɗɏɛŬ Űɞɡ ůŮɘůɛɞɨ ŮɑɜŬɘ Ɏəɟɤɠ 

Ůˊɩŭɡɜɞ əŬɘ ŭɨůəɞɚɞ. ȰɢŮɘɠ ɛˊɟɞůŰɎ ůɞɡ 

əŬŰŬůŰɟɞűɏɠ, ŰɟŬɔɤŭɑŮɠ, ŭɟŬɛŬŰɘəɎ 

ɔŮɔɞɜɧŰŬ ˊɞɡ əŬɗɧɟɘůŬɜ, ɤɠ ɏɜŬ ɓŬɗɛɧ, 

Űɖ ɛɞɑɟŬ ɛɘŬɠ ˊŮɟɘɞɢɐɠ. ȷɚɚɎ əŬɘ 

ŭɨůəɞɚɞ ɗɏɛŬ, Ŭˊɧ Űɖɜ ŮɟŮɡɜɖŰɘəɐ 

ˊɚŮɡɟɎ, əŬɗɩɠ, əŬŰɎ əŬɜɧɜŬ, ɞɘ ŬɜŬűɞɟɏɠ 

ɔɘŬ əɎɗŮ ɔŮɔɞɜɧɠ ŮɑɜŬɘ ůəɧɟˊɘŮɠ əŬɘ 

ŮɚɎɢɘůŰŮɠ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ŰŮɚŮɡŰŬɑŮɠ 

ŭŮəŬŮŰɑŮɠ. ȼ ɨˊŬɟɝɖ Űɤɜ ˊɞɚɚɩɜ 

ŮűɖɛŮɟɑŭɤɜ ůŰɖ ŭɘɎɟɢŮɘŬ Űɞɡ 20ɞɡ ŬɘɩɜŬ 

ɛɎɠ ɏŭɤůŮ Űɘɠ ˊɞɚɚɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ. ɀɏɢɟɘ 

ŰɧŰŮ ɧɛɤɠ  ɖ əŬŰŬɔɟŬűɐ ŮɑɢŮ ůɖɛŬɜŰɘəɎ 

ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ, ŮəŰɧɠ ɛŮɟɘəɩɜ ŮɝŬɘɟɏůŮɤɜ 

ɔɘŬ ˊɞɚɨ ɛŮɔɎɚɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ, ɛŮ Űɞɡɠ 

ɞˊɞɑɞɡɠ ŬůɢɞɚɐɗɖəŬɜ əŬɘ Űɞɡɠ 

əŬŰɏɔɟŬɣŬɜ ɚɧɔɘɞɘ Űɖɠ əɎɗŮ Ůˊɞɢɐɠ. ɄŬɟɎ 

Űɘɠ ŭɡůəɞɚɑŮɠ, ɧɛɤɠ, ɗŮɚɐůŬɛŮ ɜŬ 

əɎɜɞɡɛŮ Űɖɜ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬ. ɇɞ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ, 

ɧˊɤɠ ˊɎɜŰŬ, ɗŬ əɟɘɗŮɑ Ŭˊɧ ɧɚɞɡɠ ŮəŮɑɜɞɡɠ 

ˊɞɡ ɗŬ ɝŮűɡɚɚɑůɞɡɜ Űɖɜ ɏəŭɞůɖ. Ⱥɘŭɘəɞɨɠ 

ɐ ɛɖ. 

ɆŰɞ ŬűɘɏɟɤɛŬ ŬɡŰɧ ŭŮɜ ɐŰŬɜ ůəɞˊɧɠ ɛŬɠ 

ɖ ůŰŬŰɘůŰɘəɐ əŬŰŬɔɟŬűɐ Űɤɜ ůŮɘůɛɩɜ, 

ŬɚɚɎ ɞɘ ɛŬɟŰɡɟɑŮɠ əɡɟɑɤɠ Ŭɜɗɟɩˊɤɜ ˊɞɡ 

ɏɕɖůŬɜ ŰŬ ˊɞɚɨ ɛŮɔɎɚŬ ɔŮɔɞɜɧŰŬ, ɐ ŰŬ 

ŬɜɏűŮɟŬɜ ŬɟɔɧŰŮɟŬ, ɓŬůɘɕɧɛŮɜɞɘ ůŰɘɠ 

ɛŬɟŰɡɟɑŮɠ. ȳɛɤɠ Ůə Űɤɜ ˊɟŬɔɛɎŰɤɜ, ɛŮ 

Űɖɜ ŬɜɎˊŰɡɝɖ ɧɚɤɜ Űɤɜ əŮɘɛɏɜɤɜ ůŰɞ 

ŰŮɨɢɞɠ ŬɡŰɧ ŬˊɞŰɡˊɩɜŮŰŬɘ ůɢŮŭɧɜ Űɞ 

ůɨɜɞɚɞ Űɤɜ ůŮɘůɛɩɜ ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɏɢɞɡɜ 

ůɖɛŮɘɤɗŮɑ ůŰɞ ɜɖůɑ əŬɘ ɏɢɞɡɜ ɏůŰɤ əŬɘ 

ɛɘŬ űɞɟɎ ŬɜŬűŮɟɗŮɑ ůŮ əɎˊɞɘɞ əŮɑɛŮɜɞ 

Űɞɡ ˊŬɟŮɚɗɧɜŰɞɠ. ɆŰɘɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ 

ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, ɛɏůŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ 

ɛŬɟŰɡɟɑŮɠ ɏɢɞɛŮ  əŬɘ Űɖɜ ŮɘəɧɜŬ Űɖɠ 

ȾɟɐŰɖɠ ɐ Űɤɜ ˊɧɚŮɤɜ Űɞɡ ˊŬɟŮɚɗɧɜŰɞɠ. 

ȺɘŭɘəɎ ɔɘŬ Űɞ ȼɟɎəɚŮɘɞ, Űɖɜ ˊɞɚɘŰŮɑŬ ˊɞɡ 

ůŮ ɛŮɔɎɚɞ ɓŬɗɛɧ, ɏɢɞɡɜ ç ŰɟŬɡɛŬŰɑůŮɘ » 

ɞɘ ůŮɘůɛɞɑ Ůŭɩ əŬɘ ŬɘɩɜŮɠ, ɞɘ ˊŮɟɘɔɟŬűɏɠ 

Űɤɜ ŬɡŰɞˊŰɩɜ ɛŬɟŰɨɟɤɜ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜɞɡɜ əŬɘ 

Űɖɜ ˊɞɟŮɑŬ ɐ Űɞ Űɏɚɞɠ ɛŮɟɘəɩɜ ůɖɛŬɜŰɘəɎ 

ɘůŰɞɟɘəɩɜ ɢŰɘůɛɎŰɤɜ, əɡɟɑɤɠ 

ɓŮɜŮŰůɘɎɜɘəɤɜ. 

 

ȳˊɤɠ ůɡɛɓŬɑɜŮɘ ɛŮ Űɖɜ ȽůŰɞɟɑŬ Űɖɠ 

ȾɟɐŰɖɠ, ůɡɜɞɚɘəɎ, əŬɘ ɛŮ Űɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ 

ɡˊɎɟɢŮɘ ɛɘŬ ç ůəɞŰŮɘɜɐ » ˊŮɟɑɞŭɞɠ 

ȺɔəɏɚŬŭɞɠ, ɞ ˊɘɞ ˊŬɚɘɧɠ əɘ ŬˊɟɧůəɚɖŰɞɠ ŮˊɘůəɏˊŰɖɠ Űɖɠ ȾɟɐŰɖɠ  
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pratiquement lôensemble des s®ismes surve-

nus dans lô´le qui furent cit®s au moins une 

fois dans un texte passé. Dans la plupart des 

cas, parmi ces témoignages, nous avons le 

dessin de la Crète et des anciennes villes, 

notamment celle dôH®raklion, qui, depuis 

toujours et en raison de son importance, a 

vécu des séismes très traumatisants. Les 

descriptions des témoins oculaires nous 

montrent lô®volution et la disparition de 

certaines grandes constructions historiques, 

principalement des constructions vénitien-

nes. 

Selon les quelques renseignements que nous 

poss®dons sur lôhistoire de la Cr¯te, et prin-

cipalement concernant les séismes, on note 

une p®riode sombre qui sô®tend globalement 

du 5e si¯cle jusque vers le 14e si¯cle. Histo-

riquement, nous ne connaissons que quel-

ques ®v¯nements de lôantique Cr¯te et des 

®poques suivantes. Ce que nous savons côest 

que cette p®riode sôest termin®e par lôan®an-

tissement de lô´le.  

A plusieurs reprises, lors de nombreux séis-

mes, les  Crétois furent frappés en même 

temps par de terribles maladies, comme la 

peste, qui décima la population, par exem-

ple, au cours du 16e si¯cle, en 1508 et en 

1595, ou encore en 1810 lorsquôun terrible 

tremblement de terre fit des milliers de 

morts. Nous avons également constaté ces 

circonstances troublantes : en même temps 

que les s®ismes, des calamit®s ou dôautres 

®v¯nements tragiques bouleversaient lôhis-

toire.  

Nous avons noté seulement deux séismes en 

lôespace de dix ans dans les ann®es 1970 : le 

4 mai 1972 un s®isme dôune force de 6,5 sur 

lô®chelle de Richter frappa notamment 

Georgioupoli, tuant vingt et un écoliers, et, 

au même moment, les barques qui étaient en 

mer chavirèrent. Cet événement émut la 

Grèce entière ; le 11 septembre 1977, lô´le 

fut ébranlée par une secousse de 6,3 sur 

lô®chelle de Richter et ce m°me jour des 

inondations provoquèrent de grandes catas-

trophes et firent de nombreux morts. 

Dans le cadre de notre enquête, nous pour-

rions faire de nombreux rapports, comme, 

par exemple, sur lôAtlantide mythique, la 

cité imaginaire, ce continent qui pour le 

philosophe Platon sôenfon­a ¨ cause dôun 

terrible séisme, et qui pour quelques histo-

riens des 19e  et 20e si¯cles fut assimil® ¨ la 

(ˊŮɟɑˊɞɡ Ŭˊɧ Űɞɜ 5ɞ ŬɘɩɜŬ ɛ.ɉ. ɛɏəɟɘ əŬɘ 

ůəŮŭɧɜ Űɞɜ 14ɞ ŬɘɩɜŬ) əŬŰɎ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ ɞɘ 

ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɛŬɠ ŮɑɜŬɘ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ. 

ũɜɤɟɑɕɞɡɛŮ, ɧˊɤɠ əŬɘ ůŰɖɜ ɘůŰɞɟɑŬ, ˊɞɚɨ 

ɚɘɔɧŰŮɟŬ ɔŮɔɞɜɧŰŬ Ŭˊɧ ɧůŬ ůŰɖɜ ŬɟɢŬɑŬ 

ȾɟɐŰɖ ɐ ůŰɘɠ ɛŮŰɏˊŮɘŰŬ Ůˊɞɢɏɠ. ȷɡŰɐ ɖ 

ˊŮɟɑɞŭɞɠ, ɔŮɜɘəɧŰŮɟŬ, ŬˊɞŰŮɚŮɑ Űɞ 

« ɘůŰɞɟɘəɧ ɏɚɚŮɘɛɛŬ »  Űɞɡ ɜɖůɘɞɨ. 

Ʉɞɚɚɞɑ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ ç ɢŰɨˊɖůŬɜ » 

Űɞɡɠ ȾɟɖŰɘəɞɨɠ Űɖɜ ɑŭɘŬ ɩɟŬ ˊɞɡ ɎɚɚŮɠ 

űɞɓŮɟɏɠ ŬůɗɏɜŮɘŮɠ, ɧˊɤɠ ɖ ˊŬɜɞɨəɚŬ, 

« ɗɏɟɘɕŬɜ » Űɞɜ ˊɚɖɗɡůɛɧ. ȷɡŰɧ ůɡɜɏɓɖ 

ˊɞɚɚɏɠ űɞɟɏɠ. ũɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ ůŰɞɡɠ 

ɛŮɔɎɚɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ Űɞɡ 16ɞɡ ŬɘɩɜŬ (1508, 

1595) ɐ ůŰɞ űɞɓŮɟɧ ůŮɘůɛɧ Űɞɡ 1810 ɛŮ 

Űɞɡɠ ɢɘɚɘɎŭŮɠ ɜŮəɟɞɨɠ. ȷəɧɛɖ ɗŬ 

ŭɘŬˊɘůŰɩůɞɡɛŮ ɛŮɟɘəɏɠ ůɡɔəɚɞɜɘůŰɘəɏɠ 

ůɡɔəɡɟɑŮɠ, ɧŰŬɜ, Ůɜɩ ůɖɛŮɘɩɜɞɜŰŬɜ 

ůŮɘůɛɞɑ, Űɖɜ ɑŭɘŬ ɩɟŬ ɗŮɞɛɖɜɑŮɠ ɐ ɎɚɚŬ 

ŰɟŬɔɘəɎ ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɎ əŬŰŬɔɟɎűɞɜŰŬɜ ůŰɖɜ 

ɘůŰɞɟɑŬ. ȷɟəŮɑ ɜŬ ŬɜŬűɏɟɞɡɛŮ ɛɧɜɞ ŭɨɞ 

ůŮɘůɛɞɨɠ Űɖɠ ŭŮəŬŮŰɑŬɠ Űɞɡ 1970. ɆŰɘɠ 4 

ɀŬɥɞɡ 1972 ŰŬ 6,5 ɟɑɢŰŮɟ ɛŬɠ 

« ŮˊɘůəɏˊŰɞɜŰŬɜ » Űɖɜ ɑŭɘŬ ůɢŮŭɧɜ ůŰɘɔɛɐ 

ˊɞɡ ůŰɖ ũŮɤɟɔɘɞɨˊɞɚɖ ɏɓɟɘůəŬɜ Űɞ 

ɗɎɜŬŰɞ ɞɘ 21 ɛŬɗɐŰɟɘŮɠ, ɧŰŬɜ 

ŬɜŬŰɟɎˊɖəŬɜ ɞɘ ɓɎɟəŮɠ ɛŮ Űɘɠ ɞˊɞɑŮɠ 

ɏəŬɜŬɜ ɓɧɚŰŬ, ɏɜŬ ɔŮɔɞɜɧɠ ˊɞɡ 

ůɡɔəɚɧɜɘůŮ ɞɚɧəɚɖɟɖ Űɖɜ ȺɚɚɎŭŬ. Ⱥɜɩ 

ůŰɘɠ 11 ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ 1977 Űɞ ɜɖůɑ 

« əɞɡɜɐɗɖəŮ » Ŭˊɧ 6,3 ɟɑɢŰŮɟ əŬɘ Űɖɜ ɑŭɘŬ 

ɛɏɟŬ ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɚɖɛɛɨɟŮɠ ˊɟɞəŬɚɞɨůɜŬɜ 

ŰŮɟɎůŰɘŮɠ əŬŰŬůŰɟɞűɏɠ əŬɘ ɡˊɐɟɢŬɜ 

ɜŮəɟɞɑ. 

 

ŪŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɛŮ ɜŬ əɎɜɞɡɛŮ əŬɘ ɎɚɚŮɠ 

ŬɜŬűɞɟɏɠ ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɏɟŮɡɜɎɠ 

ɛŬɠ. ȳˊɤɠ, ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ, ůŰɖɜ ɛɡɗɘəɐ 

ȷŰɚŬɜŰɑŭŬ, Űɖɜ ɘŭŬɜɘəɐ ˊɞɚɘŰŮɑŬ ï ɐˊŮɘɟɞ 

Űɞɡ ɄɚɎŰɤɜŬ ˊɞɡ, əŬŰɎ Űɞ űɘɚɧůɞűɞ, 

ɓɡɗɑůŰɖəŮ Ŭˊɧ ɏɜŬ űɞɓŮɟɧ ůŮɘůɛɧ, əŬɘ ɖ 

ɞˊɞɑŬ Ŭˊɧ ɛŮɟɘəɞɨɠ ɘůŰɞɟɘəɞɨɠ Űɤɜ 19ɞɡ 

əŬɘ 20ɞɡ Ŭɘɩɜɤɜ ŮɑɢŮ  ŰŬɡŰɘůŰŮɑ  ɛŮ Űɖɜ 

ȾɟɐŰɖ əŬɘ Űɞ ɛɘɜɤɘəɧ ˊɞɚɘŰɘůɛɧ. ūɡůɘəɎ 

ůɐɛŮɟŬ ŬɡŰɐ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əɡɟɑŬɟɢɖ Ɏˊɞɣɖ. 

ɀɎɚɚɞɜ ɞɘ Ůɘŭɘəɞɑ ŭŮɜ ɡˊɞůŰɖɟɑɕɞɡɜ ˊɚɏɞɜ 

ɧŰɘ ɖ ȷŰɚŬɜŰɑŭŬ ɏɢŮɘ əɎˊɞɘŬ ůɢɏůɖ ɛŮ Űɖɜ 

ȾɟɐŰɖ. Ⱦɘ ŬɡŰɧɠ ŮɑɜŬɘ ɞ ɚɧɔɞɠ ˊɞɡ ŰŮɚɘəɎ 

ŭŮɜ ŮˊɘɚŮɝɎɛŮ  ɜŬ ůɡɛˊŮɟɘɚɎɓɞɡɛŮ ůŰɖɜ 

ɨɚɖ ɛŬɠ ŰɏŰɞɘŮɠ ŬɜŬűɞɟɏɠ. 

 

ȼ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬ ůŰɞɢŮɨŮɘ ůŰɖɜ ˊŬɟɞɡůɑŬůɖ, 

ŰŮɚɘəɎ, Űɞɡ ůɡɜɧɚɞɡ Űɤɜ ůŮɘůɛɘəɩɜ 

ɔŮɔɞɜɧŰɤɜ, Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɟɢŬɘɧŰɖŰŬ ɛɏɢɟɘ 

ůɐɛŮɟŬ. ūɘɚɞŭɞɝɞɨɛŮ, ɛŮ ɎɚɚŬ ɚɧɔɘŬ, ɞ 

ŬɜŬɔɜɩůŰɖɠ Űɖɠ ɏəŭɞůɖɠ ŬɡŰɐɠ, ɜŬ ɏɢŮɘ 

Űɖɜ ˊɚɐɟɖ ŮɘəɧɜŬ Űɤɜ ŮˊɘůəɏɣŮɤɜ Űɞɡ 

ȺɔəɏɚŬŭɞɡ ( ŮɑɜŬɘ ɞ ɛɡɗɘəɧɠ Ŭɟɢɖɔɧɠ Űɤɜ 

ũɘɔɎɜŰɤɜ əŬɘ ɖ ˊɟɞůɤˊɞˊɞɑɖůɖ Űɖɠ 

ɏɜɜɞɘŬɠ Űɞɡ ɖűŬɘůŰŮɘŬəɞɨ ůŮɘůɛɞɨ, əŬŰɎ 

Űɞɡɠ ŬɟɢŬɑɞɡɠ ȰɚɚɖɜŮɠ) ůŰɞ ɜɖůɑ ɛŬɠ, əŬɘ 

Űɞ ůɨɜɞɚɞ Űɤɜ ˊŮɟɘɔɟŬűɩɜ ɐ Űɤɜ 

ŬɜŬűɞɟɩɜ ˊɞɡ ɡˊɎɟɢɞɡɜ. ȷɡŰɧ Űɞ 

AnnéeðMagnitude 

ǶȐțȌȈȀñǬǼȂȄȇȎȑ 
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Crète et à la civilisation minoenne. Naturel-

lement aujourdôhui ce nôest pas ce point de 

vue qui prédomine. Les spécialistes ne 

soutiennent plus lôid®e dôune relation entre 

lôAtlantide et la Cr¯te.  

Côest pour cette raison quôen fin de compte 

nous nôavons pas choisi dôinclure dans 

notre copie de tels rapports. Nos efforts 

visaient en r®alit® ¨ pr®senter lôensemble 

des activit®s sismiques de lôAntiquit® ¨ nos 

jours. Autrement dit, nous aspirions à ce 

que le lecteur de cette publication ait une 

image complète de la visite du géant Encé-

lade, un des rivaux de Zeus, dans notre île 

et de lôensemble des descriptions et des 

rapports qui existent. Nous avons entrepris 

une présentation de descriptions détaillées 

provenant de témoins oculaires, sur les 

séismes survenus après la moitié du 19e 

siècle à travers des rapports des autochto-

nes et des journaux athéniens.  

Pour quelques cas, nous avons utilisé des 

compte rendus de personnes ayant vécu ou 

enregistré un grand événement, nous avons 

utilisé leurs descriptions et leurs textes 

complets sur les séismes en Crète. Ensuite 

sont  venus des témoignages, par exemple 

celui dôElefterio Plataki. Nous avons utilis® 

ses renseignements sur un grand tremble-

ment de terre, en mettant en exergue la 

présentation de son étude. De la même 

manière fut utilisé le texte de Nicolas Sta-

vraki. Evidemment pour le grand séisme de 

1856 nous nous sommes essentiellement 

basés sur son témoignage personnel (il 

vécut les heures dramatiques et fut trauma-

tis® par lô®boulement de sa maison). Notre 

rapport contient son texte achevé qui avait 

pour titre « séismes en Crète » et ainsi 

avons-nous une image globale grâce à ses 

informations. 

 

 

 

 

*  Enc®lade, fils de Gaµa, est le chef mythi-

que des Géants et la personnification des 

tremblements de terre selon les Anciens 

Grecs. Durant la bataille entre les Géants 

et les Divinités olympiennes, Encélade fut 

mis hors de combat par la lance de la 

déesse Athéna. Il fut enterré sur l'île de 

Sicile, sous le mont Etna. Les éruptions 

volcaniques de l'Etna passaient pour être 

la respiration du Géant, de même que les 

secousses telluriques, provoquées par les 

mouvements du Géant se retournant sous 

la montagne. En Grèce, on continue d'ap-

peler un tremblement de terre une 

« frappe d'Encélade ». 

ŮˊɘɢŮɘɟɞɨɛŮ ŮɑŰŮ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟɞɡůɑŬůɖ 

ŬɜŬɚɡŰɘəɩɜ ˊŮɟɘɔɟŬűɩɜ ŬɡŰɞˊŰɩɜ 

ɛŬɟŰɨɟɤɜ əŬɘ, ɔɘŬ Űɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ ɛŮŰɎ ŰŬ 

ɛɘůɎ Űɞɡ 19ɞɡ ŬɘɩɜŬ, ɛŮ Űɘɠ ŬɜŬűɞɟɏɠ Űɤɜ 

Űɞˊɘəɩɜ əŬɘ ŬɗɖɜŬɥəɩɜ ŮűɖɛŮɟɑŭɤɜ. 

ɆŮ ɛŮɟɘəɏɠ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɛŮ  

ŬɜŬűɞɟɏɠ Ŭɜɗɟɩˊɤɜ ˊɞɡ ɏɕɖůŬɜ ɐ 

əŬŰɏɔɟŬɣŬɜ ɏɜŬ ɛŮɔɎɚɞ ɔŮɔɞɜɧɠ əŬɘ Űɖɜ 

ɑŭɘŬ ˊŮɟɘɔɟɎűɖ Űɞɡɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɛŮ 

ůŰɖɜ ůɡɜɏɢŮɘŬ əŬɘ ůŮ ŭɘəɎ Űɞɡɠ əŮɑɛŮɜŬ 

ůɡɜɞɚɘəɎ ɔɘŬ Űɞɡɠ ůŮɘůɛɞɨɠ ůŰɖɜ ȾɟɐŰɖ. 

ȷɡŰɧ ůɡɛɓŬɑɜŮɘ, ɔɘŬ 

ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ, ɛŮ Űɞɜ 

ȺɚŮɡɗɏɟɘɞ ɄɚŬŰɎəɖ. 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɛŮ Űɘɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ Űɞɡ ɔɘŬ 

əɎɗŮ ɛŮɔɎɚɞ ůŮɘůɛɘəɧ ɔŮɔɧɜɞɠ, ŬɚɚɎ 

ɏɢɞɡɛŮ əŬɘ ɢɤɟɘůŰɐ ˊŬɟɞɡůɑŬůɖ Űɖɠ 

ɛŮɚɏŰɖɠ Űɞɡ. ȷɜŰɑůŰɞɘɢŬ, ɔɑɜŮŰŬɘ ɢɟɐůɖ 

Űɞɡ əŮɘɛɏɜɞɡ Űɞɡ ɁɘəɞɚɎɞɡ ɆŰŬɡɟɎəɖ. 

ɀɎɚɘůŰŬ ůŰɞ ɛŮɔɎɚɞ ůŮɘůɛɧ Űɞɡ 1856 

ɓŬůɘɕɧɛŬůŰŮ ůŮ ɛŮɔɎɚɞ ɓŬɗɛɧ ůŰɖɜ 

ˊɟɞůɤˊɘəɐ ɛŬɟŰɡɟɑŬ Űɞɡ (ɏɕɖůŮ Űɘɠ 

ŭɟŬɛŬŰɘəɏɠ ɩɟŮɠ əŬɘ ŰɟŬɡɛŬŰɑůŰɖəŮ ůŰɖɜ 

əŬŰɎɟɟŮɡůɖ Űɞɡ ůˊɘŰɘɞɨ Űɞɡ), Ůɜɩ ɖ 

ˊɚɐɟɖɠ ŬɜŬűɞɟɎ Űɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ ůŰɞ 

ŬɡŰɞŰŮɚɏɠ əŮɑɛŮɜɧ Űɞɡ ɛŮ Űɞɜ ŰɑŰɚɞ 

« ůŮɘůɛɞɑ Ůɜ ȾɟɐŰɖ » ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ 

ɏɢɞɡɛŮ Űɖɜ ɞɚɞəɚɖɟɤɛɏɜɖ  ŮɘəɧɜŬ Űɤɜ 

ŭɘəɩɜ Űɞɡ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ.      

 

ɆŮɘůɛɞɚɞɔɘəɧɠ ɢɎɟŰɖɠ Űɖɠ ȾɟɐŰɖɠ 

Ƀɘ ŮůŰɑŮɠ, ˊɞɡ ůɖɛŮɘɩɜɞɜŰŬɘ ŮɑɜŬɘ ŮůŰɑŮɠ ůŮɘůɛɩɜ ˊɞɡ 

ɏɔɘɜŬɜ ůŰɞ ˊŬɟŮɚɗɧɜ, ɖ ŬəŰɑɜŬ ŭɟɎůŮɤɠ Űɞɡ ɛɘəɟɞɨ ůŮɘůɛɞɨ 

ŮɑɜŬɘ 500-5.000 ɢɘɚɘɧɛŮŰɟŬ, Űɞɡ ɛŮůŬɑɞɡ 5.000-9.000 

ɢɘɚɑɞɛŮŰɟŬ,  Űɞɡ 10.000ï 17.000 ɢɘɚɑɞɛŮŰɟŬɛ Ůɜɩ ɞ 

ˊŬɔəɧɛɘɞɠ ŭɞɜŮɑ ɞɚɧəɚɖɟɞɜ Űɖɜ ŮˊɘűɎɜŮɘŬɜ Űɖɠ ũɖɠ 

 - - - - - -        Grande faille 

ʛʛʛʛʛ       Petite faille 

V            Foyer des petits séismes 
               Foyer des séismes moyens 

p     Foyer des grands s®ismes 

 

            Foyer des s®ismes universels 

Carte sismologique de la Crète  

Les foyers qui sont notés sont ceux des séismes qui se sont produits 

dans le pass®. Le rayon dôaction du petit s®isme est de 500-5000 

kms, du moyen 5000-9000 kms, du grand 10.000ï 17.000 kms tan-

dis que lôuniversel secoue la totalit® de la terre. 

DERNIERE  SECOUSSE : Une secousse tellurique dôune magnitude de 5,3 sur lô®chelle de Richter a ®t® enregistr®e le mardi 

13 janvier 2009 au sud-est de lô´le de Cr¯te. Lô®picentre du s®isme a ®t® enregistr® ¨ 08h13 heure locale et localis® en mer, ¨ 

340 km au sud-est dôAth¯nes. La secousse, situ®e au nord de Sitia et ¨ lôouest de Carpathos, a ®t® fortement ressentie dans 

toute lô´le de Cr¯te mais aucune victime ni aucun d®g©t nôont ®t® rapport®s. 
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Dans  le num®ro 34 vous avez d®couvert lôitin®raire de la rou-

te des vins propos®e par vingt six  des caves de la r®gion dôH®-

raklion. Dans ce numéro nous vous invitons à devenir des  

spécialistes des cépages cultivés en Crète avec une attention 

toute particuli¯re pour  d®couvrir lôhistoire dôun c®page my-

thique : le Malvasia. 

M a l v a s i a ,  l e  v i n  c r é t o i s 

Nous savons que pendant les deux premiers si¯cles 

de lôoccupation v®nitienne, au XIII¯me et au XIV¯me si¯cles la 

Cr¯te produisait surtout du bl®. Côest ¨ la m°me p®riode que les 

vins crétois commencèrent à gagner du terrain et dès 

le XVème siècle, les exportations de vins prirent de l' 

importance. Vers 1415 le voyageur italien Buondel-

monti raconte "qu'en Crète les navires arrivent du monde entier 

et chargent chaque année au moins 20 000 tonneaux de fameux 

vins crétois ". Il mentionnait  aussi que dans la région de Chan-

dakas (Héraklion), existait le sublime Malvasia. 

Dès le  XVIème siècle, nous avons la certitude que 

les vins crétois envahissaient les grands marchés européens et 

étaient exportés en Allemagne, en France, en Bohème, en An-

gleterre, au Portugal, à Constantinople, sur  la Mer Noire et à 

Alexandrie. 

En 1576 le gouverneur v®nitien de Cr¯te Foscarini 

mentionne dans un rapport que les exportations annuelles cor-

respondaient à 60 000 tonneaux. Pour sa part, en 1603 Knolles 

écrit : " La Crète a désormais acquis une grande notoriété dans 

une grande partie du monde grâce à son excellent "Malmesey" 

(Malvasia), export® en abondance dans nombre de pays ®loi-

gnés". 

Ces témoignages,  ¨ lôinstar de ceux fournis par le  

globe-trotter Belon et dôautres sources historiques av®r®es, ainsi 

que la décision des portugais de 

transplanter à Madère en 1421 

les vins de Malvasia venus de 

Crète,  concourent  à confirmer 

que le Malvasia était un vin crétois , 

quôil sôagissait en r®alit® du vin appel® M a -

levizotico et que donc le terme Malvasia provient bien de la 

région de Malevizi. 

Ce lien entre le Malvasia et la région de Malevizi est 

aussi attesté  de temps en temps par quelques éminents spécia-

listes de lôhistoire de la Cr¯te comme Vassilis Psilakis, Agath. 

Xirouchakis,Stephanos Xanthoudidis, Theocharis Detorakis, 

Emm. Detorakis et Paul Faure. 

Plus récemment, Stylianos Alexiou rapporte que du-

rant lôoccupation v®nitienne les vignobles commen­aient ¨ 

lôouest de la forteresse dôH®raklion, et couvraient toute la r®-

gion de Malevizi  jusquôau pied du mont Idi, une r®alit® attest®e 

par le poète Marinos Tzane Bouliani qui fit une description 

détaillée de la "Guerre de Crète" et qui raconta aussi que pen-

dant lôembargo impos® par les turcs ¨ H®raklion, les enfants 

avaient coutume de sortir des remparts par les portes ¨ lôouest 

pour marauder des raisins . Toute la région était et persiste  à 

demeurer vinicole et donc, comme le dit Stylianos Alexiou " il 

était tout à fait naturel que ce vin tirât  son  nom de la région 

où il était produit ". Le gouverneur de Cr¯te Morosini corrobo-

ra  lui aussi en 1629 les propos de Stergios Spanakis sur lôau-

thenticité crétoise du Malvasia et il confirma également que 

ɀŬɚɓŬɕɑŬ ...0 ȾɟɖŰɘəɧɠ ɞɑɜɞɠ. 

ũɜɤɟɑɕɞɡɛŮ ɧŰɘ əŬŰɎ Űɞɨɠ ŭɨɞ ˊɟɩŰɞɡɠ ŬɘɩɜŮɠ Űɖɠ 

ɓŮɜŮŰɞəɟŬŰɑŬɠ, Űɞɜ 13Á əŬɘ 14Á ŬɘɩɜŬ, ɐ ȾɟɐŰɖ ɐŰŬɜ əɡɟɑɤɠ 

ɛɘŬ ůɘŰɞˊŬɟŬɔɤɔɘəɐ ˊŮɟɘɞɢɐ. ɇɖɜ ɑŭɘŬ ŬɡŰɐ ˊŮɟɑɞŭɞ 

Űɞ əɟɖŰɘəɧ əɟŬůɑ ŬɟɢɑɕŮɘ ɜŬ əŮɟŭɑɕŮɘ ɏŭŬűɞɠ əŬɘ ɐŭɖ 

Ŭˊɧ Űɞɜ 15Á ŬɘɩɜŬ ˊŬɟŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɛŮɔɎɚɖ ŮɝŬɔɤɔɐ 

əɟŬůɘɩɜ. 0 ɘŰŬɚɧɠ ˊŮɟɘɖɔɖŰɐɠ ȸuɞndelmonti ŬɜŬűɏɟŮɘ 

ɔɘŬ Űɖɜ ȾɟɐŰɖ ůŰŬ 1415: "ɇŬ ˊɚɞɑŬ űŰɎɜɞɡɜ Ůŭɩ Ɏˊ' ɧɚŬ ŰŬ 

ɛɏɟɖ Űɞɡ əɧůɛɞɡ əŬɘ űɞɟŰɩɜɞɡɜ əɎɗŮ ɢɟɧɜɞ Űɞ ɚɘɔɧŰŮɟɞ Ůɑəɞůɘ 

ɢɘɚɘɎŭŮɠ ɓŬɟɏɚɘŬ əɟŬůɑ ŮɝŬɘɟŮŰɘəɐɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ". ȾɎɜŮɘ Ůˊɑůɖɠ 

ŬɜŬűɞɟɎ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ Űɞɡ ɉɎɜŭŬəŬ (ȼɟŬəɚŮɑɞɡ) "Űɖɜ 

ŮɝŬɘɟŮŰɘəɐ ɛŬɚɓŬɕɑŬ". 

óȼŭɖ Ŭˊɧ Űɞɜ 16Á ŬɘɩɜŬ ɏɢɞɡɛŮ ůŰɞɘɢŮɑŬ ɧŰɘ ŰŬ 

əɟɖŰɘəɎ əɟŬůɘɎ əŬŰŬəŰɞɨɜ ɛŮɔɎɚŮɠ Ŭɔɞɟɏɠ əŬɘ ŮɝɎɔɞɜŰŬɘ ůŮ 

ũŮɟɛŬɜɑŬ, ũŬɚɚɑŬ, ȸɞɖɛɑŬ, ȷɔɔɚɑŬ, ɄɞɟŰɞɔŬɚɑŬ, 

ȾɤɜůŰŬɜŰɘɜɞɨˊɞɚɖ, ɀŬɨɟɖ ɗɎɚŬůůŬ, ȷɚŮɝɎɜŭɟŮɘŬ. 

ɆŰŬ 1576 ɞ ɓŮɜŮŰɧɠ ˊɟɞɓɚŮˊŰɐɠ Űɖɠ ȾɟɐŰɖɠ 

Fɞscarini ŬɜŬűɏɟŮɘ ůŮ ɏəɗŮůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ɐ ŮŰɐůɘŬ ŮɝŬɔɤɔɐ ɐŰŬɜ 

ŮɝɐɜŰŬ ɢɘɚɘɎŭŮɠ ɓŬɟɏɚɘŬ əŬɘ ɞ Ⱦnɞlles ůŰŬ 1603 ɔɟɎűŮɘ ɧŰɘ "ɐ 

ȾɟɐŰɖ ŮɑɜŬɘ ŰɩɟŬ ˊɞɚɨ űɖɛɘůɛɏɜɖ ůŮ ɛŮɔɎɚɞ ɛɏɟɞɠ Űɞɡ 

əɧůɛɞɡ ɔɘŬ Űɖɜ əŬɚɐ Malmesey (MŬɚɓŬɕɑŬ) ˊɞɨ ˊŬɟɎɔŮŰŬɘ 

ŮəŮɑ əŬɘ ɐ ɞˊɞɑŬ ŮɝɎɔŮŰŬɘ ɛŮ ɛŮɔɎɚɖ ŬűɗɞɜɑŬ ůŮ ˊɞɚɚɏɠ 

ɛŬəɟɘɜɏɠ ɢɩɟŮɠ". 

Ƀɘ ɛŬɟŰɡɟɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ůŮ ůɡɜŭɡŬůɛɧ ɛŮ ɛɘŬ ŬɜɎɚɞɔɖ 

Űɞɡ ˊŮɟɘɖɔɖŰɐ ȸelɞn ŬɚɚɎ əŬɘ Ɏɚɚɤɜ ɏɔəɡɟɤɜ ɘůŰɞɟɘəɩɜ 

ˊɖɔɩɜ ůŮ ůɡɜŭɡŬůɛɧ əŬɘ ɛŮ Űɞ ɔŮɔɞɜɧɠ ɧŰɘ ɞɘ ɄɞɟŰɞɔɎɚɞɘ ůŰŬ 

1421 ɛŮŰŬűɨŰŮɣŬɜ ůŰɖ ɀŬŭɏɟŬ əɚɐɛŬŰŬ ɛŬɚɓŬɕɑŬɠ ˊɞɡ 

ɛŮŰɏűŮɟŬɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ȾɟɐŰɖ, ŮˊɘɓŮɓŬɘɩɜɞɡɜ ɧŰɘ ɐ ɛŬɚɓŬɕɑŬ ɐŰŬɜ 

əɟŬůɑ əɟɖŰɘəɧ əŬɘ ɧŰɘ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ Űɞ ɛŬɚŮɓɘɕɩŰɘəɞ əɟŬůɑ əŬɘ 

ɧŰɘ ɐ ɚɏɝɖ ɛŬɚɓŬɕɑŬ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɀŬɚŮɓɑɕɘ. 

 ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ŭɖɚŬŭɐ ɔɘŬ Űɞ ˊŬɟŬɔɧɛŮɜɞ ůŰɖɜ ŮˊŬɟɢɑŬ 

ɀŬɚŮɓɘɕɑɞɡ əɟŬůɑ. 

 ɇɖ ůɨɜŭŮůɖ ŬɡŰɐ, Űɖɠ ɛŬɚɓŬɕɑŬɠ ɛŮ Űɞ ɀŬɚŮɓɑɕɘ, 

ɏɢɞɡɜ ŰŮəɛɖɟɘɩůŮɘ əŬŰɎ əŬɘɟɞɨɠ ɏɔəɟɘŰɞɘ əɟɖŰɞɚɧɔɞɘ ɧˊɤɠ ɞɘ 

ȸŬů. ɊɘɚɎəɖɠ, ȯɔŬɗ. ɂɖɟɞɡɢɎəɖɠ, ɆŰɏű. ɂŬɜɗɞɡŭɑŭɖɠ. ŪŮɞɢ. 

ȹŮŰɞɟɎəɖɠ, óȺɛɛ. ȹŮŰɞɟɎəɖɠ,Ʌaul Faure. 

Ʉɘɞ ˊɟɧůűŬŰŬ ɞ ɆŰɡɚɘŬɜɧɠ ȷɚŮɝɑɞɡ ŬɜŬűɏɟŮɘ ɧŰɘ ɏɝɤ Ŭˊɧ ŰŬ 

ŭɡŰɘəɎ ɞɢɡɟɎ Űɞɡ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ ɎɟɢɘɕŬɜ əŬŰɎ Űɖ ɓŮɜŮŰɞəɟŬŰɑŬ 

ŬɛˊɏɚɘŬ ˊɞɨ ŮəŰŮɑɜɞɜŰŬɜ ůŮ ɧɚɖ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ ɀŬɚŮɓɘɕɑɞɡ,ɤɠ 

Űɞɡɠ ˊɟɧˊɞŭŮɠ Űɖɠ "Ƚŭɖɠ" ɔŮɔɞɜɧɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ əŬɗŬɟɎ Ŭˊɧ 

Űɞ ˊɞɘɖŰɐ ɀŬɟɑɜɞ ɇɕɎɜŮ ɀˊɞɡɜɘŬɚɐ ˊɞɨ ˊŮɟɘɏɔɟŬɣŮ 

ɚŮˊŰɞɛŮɟɩɠ Űɞɜ ȾɟɖŰɘəɧ ɄɧɚŮɛɞ əŬɘ ŭɘɖɔŮɑŰŬɘ ɧŰɘ ůŰɞ 

ŭɘɎůŰɖɛŬ Űɞɡ ŬˊɞəɚŮɘůɛɞɨ Űɞɡ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ɇɞɨɟəɞɡɠ 

ɏɓɔŬɘɜŬɜ ˊŬɘŭɘɎ Ŭˊɧ Űɘɠ ŭɡŰɘəɏɠ ˊɨɚŮɠ Űɤɜ ŰŮɘɢɩɜ ɔɘŬ ɜŬ 

əɧɣɞɡɜ ůŰŬűɨɚɘŬ. 'Ƀɚɖ ɐ ˊŮɟɘɞɢɐ ɐŰŬɜ əŬɘ ŮɑɜŬɘ 

ɞɘɜɞˊŬɟŬɔɤɔɧɠ əŬɘ Ůˊɞɛɏɜɤɠ, ůɨɛűɤɜŬ ˊɎɜŰŬ ɛŮ Űɞɜ ɆŰɡɚɘŬɜɧ 

ȷɚŮɝɑɞɡ, "ɐŰŬɜ űɡůɘəɧ ɜŬ ɞɜɞɛŬůɗŮɑ Űɞ ˊŬɟŬɔɧɛŮɜɞ əɟŬůɑ Ŭˊɧ 

Űɖɜ ɞɜɞɛŬůɑŬ Űɞɡ Űɧˊɞɡ..." əŬɘ ɧˊɤɠ ŬɜŬűɏɟŮɘ ɞ ɆŰɏɟɔɘɞɠ 

ɆˊŬɜɎəɖɠ Űɞ ɧŰɘ "ɐ ɛŬɚɓŬɕɑŬ ɐŰŬɜ əɟɖŰɘəɧ əɟŬůɑ, ŮɑɜŬɘ ŮɜŰŮɚɩɠ 

ɓɏɓŬɘɞ, Ŭűɞɨ ůŰɖɜ ɏəɗŮůɖ Űɞɡ ˊɟɞɓɚŮˊŰɐ ȾɟɐŰɖɠ Morosini, ůŰŬ 

1629, ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŬűɏůŰŬŰŬ ɧŰɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ȾɟɐŰɖ ŮɝɎɔɞɜŰŬɘ 

ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɞůɧŰɖŰŮɠ ɛɞůɢɎŰɞɡ əŬɘ Malvasia Garbo , ŭɖɚŬŭɐ 

"ŮɝŬɘɟŮŰɘəɐɠ ɛŬɚɓŬɕɑŬɠ". 

Variétés de raisins du vignoble crétois   LES  RAISINS CRETOIS 
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Kotsifali : Une variété de rouge produisant des vins de qua-

lité avec une forte teneur en alcool, une couleur variable et 

de riches caract®ristiques pour lôalcool, le sucre et lôa-

cidité. Ce sont les caractéristiques des vins VQPRD1 de 

la pr®fecture dô H®raklion. 

ȾɞŰůɘűɎɚɘ: Ⱥɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ ɛŮ ɡɣɖɚɧ Ŭɚəɞɞɚɘəɧ ŰɑŰɚɞ, 
ŬůŰɎɗŮɘŬ ůŰɞ ɢɟɩɛŬ əŬɘ ɛŮ ˊɚɞɨůɘŬ ŬɜŬɚɡŰɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ ɔɘŬ 

əɟŬůɑ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ. ȷˊɞŰŮɚŮɑ Űɡˊɘəɧ Ůəˊɟɧůɤˊɞ Űɤɜ 

əɟŬůɘɩɜ ɃɄȷɄ1 Űɞɡ Ɂɞɛɞɨ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ. 

Liatiko : Une variété très ancienne et précoce de rouge qui 

produit à la fois des vins secs et de merveilleux vins doux. Ils 

ont une haute teneur en alcool avec des tanins doux, une 

acidité moyenne, et une couleur assez légère. L'Appel-

lation protégée d'Origine Contrôlée des vins secs  et 

doux de Daphnès provient de la variété Liatiko. Ré-

cemment,  les viticulteurs crétois ont tenté de faire 

revivre la production de vins de paille provenant des 

raisins Liatiko grillés par le soleil. 

ȿɘɎŰɘəɞ:  Ʉɞɚɨ ˊŬɚŬɘɎ əŬɘ ˊɟɩɘɛɖ Ůɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ. ȹɑŭŮɘ 
ɝɖɟɎ əŬɘ ɗŬɡɛɎůɘŬ ɔɚɡəɎ əɟŬůɘɎ. ȺɑɜŬɘ ɡɣɖɚɧɓŬɗɛŬ, ɛŮ 

ɛŬɚŬəɏɠ ŰŬɜɑɜŮɠ ɛɏŰɟɘŬ ɞɝɨŰɖŰŬ əŬɘ ůɢŮŰɘəɎ ŬɜɞɘəŰɧ ɢɟɩɛŬ. 

ȷˊɧ Űɞ ȿɘɎŰɘəɞ ˊŬɟɎɔɞɜŰŬɘ ŰŬ ɝɖɟɎ əŬɘ ɔɚɡəɎ əɟŬůɘɎ 

ɃɜɞɛŬůɑŬɠ ɄɟɞɏɚŮɡůɖɠ ȹŬűɜɏɠ. ɇŬ ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ 

ɢɟɧɜɘŬ ŬɜŬɓɘɩɜŮɘ ɖ ˊŬɟŬɔɤɔɐ ɚɘŬůŰɞɨ 

əɟŬůɘɞɨ Ŭˊɧ ȿɘɎŰɘəɞ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬ 

ɞɘɜɞˊɞɘɩɜ Űɞɡ ɜɖůɘɞɨ. 

Malvasia: Une variété de blancs qui produit un vin avec un 

goût agréable et fort, un arôme distinctif de fleurs avec des 

notes de Muscat. Historiquement il est lié au fameux 

vin crétois Malmesey  du milieu de la période byzan-

tine jusquôau d®but du 19e si¯cle, quand, de toute 

lôEurope, les navires venaient en Cr¯te chercher ce 

vin renommé.  

ɀŬɚɓŬɕɑŬ: ȿŮɡəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ ˊɞɡ ˊŬɟɎɔŮɘ əɟŬůɑ, ɛŮ 

ŮɡɢɎɟɘůŰɖ ɔŮɨůɖ, ɏɜŰɞɜɞ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɧ ŬɜɗɩŭŮɠ ɎɟɤɛŬ ɛŮ 

ɜɧŰŮɠ ɛɞůɢɎŰɞɡ. ȽůŰɞɟɘəɎ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ŭɘɎůɖɛɞ 

əɟɖŰɘəɧ ɛɏůɤɜ ɓɡɕŬɜŰɘɜɩɜ ɢɟɧɜɤɜ  ɛɏɢɟɘ Űɖɠ Ŭɟɢɏɠ 

Űɞɡ 19ɞɡ ŬɘɩɜŬ ɞˊɧŰŮ ůŰɖɜ ȾɟɐŰɖ ɏűŰŬɜŬɜ əŬɟɎɓɘŬ 

Ŭˊɧ ɧɚŮɠ ůɢŮŭɧɜ Űɘɠ ŮɡɟɤˊŬɘəɏɠ ɢɩɟŮɠ ɔɘŬ ɜŬ 

ˊɟɞɐɗŮɡŰɞɡɜ Űɞ ɝŬəɞɡůŰɧ əɟŬůɑ. 

Mandilari : Une variété rouge sombre avec une 

haute teneur en anthocyanins (pigment rouge antioxy-

dant de la peau du raisin). Mélangé au Kotsifali il  

produit les vins VQPRD dôArchan¯s et de Peza. 

ɀŬɜŭɖɚɎɟɘ: Ɇəɞɨɟɞɡ Ůɟɡɗɟɞɨ ɢɟɩɛŬŰɞɠ ɛŮ 

ɡɣɖɚɐ ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬ ůŮ ŬɜɗɞəɡɎɜŮɠ. ɆɡɛɛŮŰɏɢŮɘ 

ůŰɞɜ ɞɑɜɞ ɃɄȷɄ ȷɟɢɎɜŮɠ əŬɘ ɄŮɕɎ ůŮ ůɡɜŭɡŬůɛɧ 

ɛŮ Űɖɜ ˊɞɘəɘɚɑŬ ȾɞŰůɘűɎɚɘ. 

Plyto : Une vari®t® qui pousse dans lôest de la Cr¯te 

et à Cythère. Il est vigoureux et productif mais son 

plan est sujet aux maladies. Les grappes de taille 

moyenne, avec une peau dôun jaune dôor sont mois-

sonnées à la mi-septembre. 

ɄɚɡŰɧ: ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ˊɞɘəɘɚɑŬ ˊɞɡ əŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ 

ůŰɖɜ ŬɜŬŰɞɚɘəɐ ȾɟɐŰɖ əŬɘ ȾɨɗɖɟŬ. ȺɑɜŬɘ űɡŰɧ 

ɕɤɖɟɧ, ˊŬɟŬɔɤɔɘəɧ ŬɚɚɎ ŮɡŬɑůɗɖŰɞ ůŰɘɠ ŬůɗɏɜŮɘŮɠ. 

ɇŬ ůŰŬűɨɚɘŬ Űɞɡ ŮɑɜŬɘ ɛɏŰɟɘŬ, ɛŮ űɚɞɘɧ 

ɢɟɡůɞəɑŰɟɘɜɞ. Ƀ Űɟɨɔɞɠ Űɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛɏůŬ ɆŮˊŰɏɛɓɟɖ. 

Dafni : Une variété de raisin blanc qui pousse en Crète et 

particulièrement dans les régions de Lassithi et Héraklion. Il 

est vigoureux, avec un rendement modéré et résistant à la 

sécheresse. Il bourgeonne à la mi-mars et mûrit entre la mi et 

la fin septembre. la teneur en alcool de ce vin oscille 

entre faible et moyenne, il présente une acidité moyen-

ne avec un arôme de baie  qui reste en bouche (appelée 

Dafni en Grèce). 

ȹŬűɜɑ: ȿŮɡəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ əŬɚɚɘŮɟɔɞɨɛŮɜɖ ůŰɖɜ ȾɟɐŰɖ, ůŰɞɡɠ 

ɜɞɛɞɨɠ ȿŬůɘɗɑɞɡ əŬɘ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ. ȺɑɜŬɘ ɕɤɖɟɧ, ɛɏŰɟɘŬ 

ˊŬɟŬɔɤɔɘəɧ, ŬɜɗŮəŰɘəɧ ůŰɖɜ ɝɖɟŬůɑŬ. ɝŮəɘɜɎ Űɖ ɓɚɎůŰɖůɖ 

ůŰŬ ɛɏůŬ Űɞɡ ɀɎɟŰɖ əŬɘ ɤɟɘɛɎɕŮɘ ɛɏůŬ ɛŮ Űɏɚɞɠ ɆŮˊŰɏɛɓɟɖ. 

ɇɞ əɟŬůɑ ŮɑɜŬɘ ůɢŮŰɘəɎ ɢŬɛɖɚɞɨ ɏɤɠ ɛŮŰɟɑɞɡ 

Ŭɚəɞɞɚɘəɞɨ ŰɑŰɚɞɡ, ɛɏŰɟɘŬɠ ɞɝɨŰɖŰŬɠ ɛŮ ɎɟɤɛŬ ˊɞɡ 

ɗɡɛɑɕŮɘ ŬɡŰɧ Űɖɠ ŭɎűɜɖɠ. 

1 .VQPRD: Vin de Qualit® Produit dans une R®gion D®termin®e 1.ɃɄȷɄ:= A.O.C.  
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Chardonnay :  Le raisin blanc favori des înophiles dans 
le monde entier. Originaire de Bourgogne et de Champagne, 

il a conquis le monde. Son vin peut être frais avec une acidité 

rafraîchissante, et un arôme de fruit exotique ou plus 

mûr. 

Côest un des composants du Champagne et il produit 

des vins secs avec des arômes intenses. Les vins de 

cette vari®t® m¾rissent id®alement en tonneau et sôen-

richissent ainsi, apr¯s  le vieillissement en f¾t,  dô 

arômes  de bois, de vanille, de fumée, de fruits secs etc. 

 

Chardonnay: ɇɞ ŬɔŬˊɖɛɏɜɞ ɚŮɡəɧ ůŰŬűɨɚɘ Űɤɜ 

ŬˊŬɜŰŬɢɞɨ ɞɘɜɧűɘɚɤɜ ˊɞɡ ɝŮəɘɜɩɜŰŬɠ Ŭˊɧ Űɖ ȸɞɡɟɔɞɡɜŭɑŬ 

əŬɘ Űɖ ȾŬɛˊɎɜɘŬ, əŬŰɏəŰɖůŮ ɞɚɧəɚɖɟɖ Űɖɜ ɡűɐɚɘɞ.. ɇŬ 

əɟŬůɘɎ Űɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ űɟɏůəŬ, ɛŮ ŭɟɞůŮɟɐ 

ɞɝɨŰɖŰŬ əŬɘ ŬɟɩɛŬŰŬ ŮɝɤŰɘəɩɜ űɟɞɨŰɤɜ ɐ 

ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ ɩɟɘɛŬ. ȷˊɞŰŮɚŮɑ ůɡůŰŬŰɘəɧ Űɖɠ 

ůŬɛˊɎɜɘŬɠ. ȹɑɜŮɘ ɝɖɟɎ əɟŬůɘɎ ɛŮ ɏɜŰɞɜŬ ŬɟɩɛŬŰŬ. 

ɇŬ əɟŬůɘɎ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ˊɞɘəɘɚɑŬɠ ɤɟɘɛɎɕɞɡɜ ˊɞɚɨ 

ŮˊɘŰɡɢɖɛɏɜŬ ůŮ ɓŬɟɏɚɘ, əɎŰɘ ˊɞɡ ůɡɜɐɗɤɠ ɔɑɜŮŰŬɘ əŬɘ 

ŮɛˊɚɞɡŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ ŬɜɎɚɞɔɞ Űɟɧˊɞ Ŭˊɧ ŰŬ ŬɟɩɛŬŰɎ Űɞɡ 

(ɧˊɤɠ ɝɨɚɞɡ, ɓŬɜɑɚɘŬɠ, əŬˊɜɞɨ, ɝɖɟɩɜ əŬɟˊɩɜ ə.Ŭ.). 

Vidiano : Côest une vari®t® de raisins vigoureuse, 

productive, résistante au mildiou, donnant des vins 

puissants dôacidit® moyenne dôar¹me caract®ristique. 

 

ȸɘŭɘaɜɧ: ūɡŰɧ ɕɤɖɟɧ, ˊŬɟŬɔɤɔɘəɧ, ɔɧɜɘɛɞ. 

ŬɜɗŮəŰɘəɧ ůŰɞ ˊŮɟɞɜɧůˊɞɟɞ ŭɑɜŮɘ əɟŬůɑ 

ɡɣɖɚɧɓŬɗɛɞ, ɛɏŰɟɘŬɠ ɞɝɨŰɖŰŬɠ, ɘŭɘŬɑŰŮɟɞ ɎɟɤɛŬ. 

 

Vilana :  Une variété de blanc qui produit du vin 

aux  bonnes caractéristiques et fait partie du vin 

VQPRD de Peza. Cette variété est améliorée grâce au 

mélange avec le Dafni et le Plyto  

ȸɘɚɎɜŬ: ȿŮɡəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ əŬɗŬɟɎ ɞɘɜɞˊɞɘɐůɘɛɖ 

ɛŮ əŬɚɎ ŬɜŬɚɡŰɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ əŬɘ ůɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɞɜ 
ɃɄȷɄ ɄŮɕɎ. ȼ ˊɞɘəɘɚɑŬ ŬɡŰɐ ɓŮɚŰɘɩɜŮŰŬɘ ɛŮ Űɖ 

ůɡɜɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ˊɞɘəɘɚɘɩɜ ȹŬűɜɑ əŬɘ ɄɚɡŰɧ. 

Thrapsathiri : Une variété blanche des Cyclades, de Crète, 

du Dodécanèse et du sud de la Grèce en général, il était 

considéré comme un clone de la variété Athiri mais, en fait, 

au point de vue vinicole côest une vari®t® diff®rente. 

Côest un plant vigoureux, fertile et tr¯s productif, 

sensible au mildiou et résistant à la sécheresse. Elle 

bourgeonne au d®but dôavril et m¾rit dans les deux 

premières semaines de septembre. Cultivée dans un 

sol approprié  avec une faible récolte sur chaque cep, 

elle donne des vins fortement titr®s ¨ lôar¹me l®ger et ¨ lôaci-

dité modérée. 

 ŪɟŬɣŬɗɐɟɘ: ȿŮɡəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ Űɤɜ ȾɡəɚɎŭɤɜ, Űɖɠ 

ȾɟɐŰɖɠ, Űɖɠ ȹɤŭŮəŬɜɐůɞɡ əŬɘ ɔŮɜɘəɧŰŮɟŬ Űɖɠ ɜɧŰɘŬɠ 

ȺɚɚɎŭŬɠ. ŪŮɤɟɞɨɜŰŬɜ əɚɩɜɞɠ Űɖɠ ˊɞɘəɘɚɑŬɠ ȷɗɐɟɘ ŬɚɚɎ 

ŬɛˊŮɚɞɔɟŬűɘəɎ ŭɘŬűɏɟŮɘ. ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ɝŮɢɤɟɘůŰɐ 

ˊɞɘəɘɚɑŬ. ȺɑɜŬɘ ɕɤɖɟɧ, ɔɧɜɘɛɞ, ˊɞɚɨ ˊŬɟŬɔɤɔɘəɧ, 

ŮɡŬɑůɗɖŰɞ ůŰɞɜ ˊŮɟɞɜɧůˊɞɟɞ əŬɘ ŬɜɗŮəŰɘəɧ ůŰɖɜ 

ɝɖɟŬůɑŬ. ɝŮəɘɜɎ Űɖ ɓɚɎůŰɖůɖ ůŰɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɞɡ ȷˊɟɑɚɖ 

əŬɘ ɤɟɘɛɎɕŮɘ Űɞ ˊɟɩŰɞ ŭŮəŬˊŮɜɗɐɛŮɟɞ Űɞɡ 

ɆŮˊŰɏɛɓɟɖ. ɆŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮŭɎűɖ əŬɘ ɛŮ ɛɘəɟɧ 

űɞɟŰɑɞ ŬɜɎ ˊɟɏɛɜɞ ŭɑɜŮɘ əɟŬůɘɎ ɡɣɖɚɧɓŬɗɛŬ, 

ŮɚŬűɟɎ ŬɟɤɛŬŰɘəɎ, ɛɏŰɟɘŬɠ ɞɝɨŰɖŰŬɠ. 

 

Cabernet Sauvignon : la plus célèbre qualité au monde 

pour ses rouges qui peuvent être conservés et vieillir en bou-

teille pendant des décades. Sa caractéristique la plus surpre-

nante est de pouvoir être cultivée dans différentes régions et 

de toujours produire, malgré tout, des vins portant 

lôappellation Cabernet Sauvignon  en d®pit des diff®-

rences de climat, de sol, ou de conditions de vinifica-

tion. Le Cabernet Sauvignon est remarquable pour 

sa teneur en tanins ainsi que ses caractéristiques 

gustatives et aromatiques. Quand ce vin est cultivé 

dans des régions chaudes comme la Crète, il mûrit 

plus rapidement, produit des phénols plus mâtures et donne 

des vins ¨ la belle robe  au go¾t et ¨ lô ar¹me intense.  

 

Cabernet Sauvignon:  ɇɞ Cabernet Sauvignon, 

ŮɑɜŬɘ ɖ ˊɘɞ ɞɜɞɛŬůŰɐ Ůɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ ůŰɞɜ əɧůɛɞ ɔɘŬ 

Űɖɜ ˊŬɟŬɔɤɔɐ ŮəɚŮəŰɩɜ Ůɟɡɗɟɩɜ əɟŬůɘɩɜ ˊɞɡ ŬɜŰɏɢɞɡɜ 

ŭŮəŬŮŰɑŮɠ ˊŬɚŬɑɤůɖɠ ɛɏůŬ ůŰɖɜ űɘɎɚɖ. "Ƚůɤɠ ɖ ˊɘɞ 

əŬŰŬˊɚɖəŰɘəɐ ɘŭɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ Cabernet Sauvignon ŮɑɜŬɘ Űɞ 

ɧŰɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ ůŮ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ əŬɘ 

ɤůŰɧůɞ ɜŬ ŭɑɜŮɘ əɟŬůɘɎ ˊɞɡ ŬɜŬɔɜɤɟɑɕɞɜŰŬɘ ɤɠ 

Cabernet Sauvignon, ˊŬɟɎ Űɘɠ ɧˊɞɘŮɠ 

əɚɘɛŬŰɞ-ɚɞɔɘəɏɠ, əŬɚɚɘŮɟɔɖŰɘəɏɠ ɐ 

ɞɘɜɞˊɞɘɖŰɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ. ɇɞ Cabernet Sauvi-

gnon ɏɢŮɘ ɛɘŬ ŬɝɘɞůɖɛŮɑɤŰɖ ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬ ůŮ 

ŰŬɜɑɜŮɠ, əŬɗɩɠ əŬɘ ɔŮɡůŰɘəɎ əŬɘ ŬɟɤɛŬŰɘəɎ 

ɢŬɟŬəŰɖɟɑůŰɖəŬ. "ɃŰŬɜ Űɞ Cabernet Sauvignon 

əŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ ůŮ ɗŮɟɛɏɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ɧˊɤɠ ɖ ȾɟɐŰɖ, 

ɧˊɘɞɡ ɤɟɘɛɎɕŮɘ ůŮ ˊɟɤȶɛɧŰŮɟɞ ɢɟɧɜɞ əŬɘ ŭɑɜŮɘ ɩɟɘɛŬ 

űŬɘɜɞɚɘəɎ ůɡůŰŬŰɘəɎ, ˊŬɟɎɔɞɜŰŬɘ əɟŬůɘɎ ɛŮ ˊɚɞɨůɘɞ 

ɢɟɩɛŬ, ˊɚɖɗɤɟɘəɐ ɔŮɨůɖ əŬɘ ɎɟɤɛŬ. 

Variétés de raisins du vignoble crétois   LES  RAISINS INTERNATIONAUX  
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Merlot:  Un raisin rouge dôorigine fran­aise qui produit des 
vins doux. Ses arômes sont plus doux que ceux du 

Cabernet Sauvignon avec des réminiscences de prune 

et de fruits rouges comme la cerise et la fraise. En 

bouche il donne des tanins doux et une faible acidité 

avec une haute teneur en alcool mais avec une faible 

densité. 

ɀerlɞt: ɇɞ ɀerlɞt ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ Ůɟɡɗɟɧ ůŰŬűɨɚɘ ɔŬɚɚɘəɐɠ 

əŬŰŬɔɤɔɐɠ əŬɘ ŭɑɜŮɘ ɛŬɚŬəɎ əɟŬůɘɎ. ɇŬ ŬɟɩɛŬŰŬ 

Űɞɡ ɀerlɞt ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ˊɘɞ ɔɚɡəɎ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ Űɞɡ 

Cabernet Sauvignon, ɗɡɛɑɕɞɡɜ ŭŬɛŬůəɖɜɧ əŬɘ ɛɘəɟɎ 

əɧəəɘɜŬ űɟɞɨŰŬ ɧˊɤɠ ŰŬ əŮɟɎůɘŬ əŬɘ ɞɘ űɟɎɞɡɚŮɠ. 

ɆŰɞ ůŰɧɛŬ ɓɟɑůəɞɡɛŮ ɛŬɚŬəɏɠ ŰŬɜɑɜŮɠ, ɢŬɛɖɚɐ 

ɞɝɨŰɖŰŬ, ɡɣɖɚɐ Ŭɚəɞɧɚɖ ɢɤɟɑɠ ɧɛɤɠ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ 

ɡɣɖɚɐ ˊɡəɜɧŰɖŰŬ. 

Mourverdre :  Une variété rouge espagnole vigoureuse, 

avec un rendement moyen, très résistante aux cham-

pignons. Ses bourgeons se forment très lentement ce 

qui lui permet d'éviter les premières gelées printaniè-

res. Elle mûrit dans les deux premières semaines de 

septembre. Ses grappes et ses grains sont de taille 

moyenne. Elle produit des vins rouge de couleur 

convenable avec un léger arôme de cerise noire et habituelle-

ment des saveurs d'eucalyptus ou de baies.  En bouche ce vin 

offre habituellement un goût de tanin raisonnable. 

 

ɀɞurɜedre: ȽůˊŬɜɘəɐ Ůɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ. ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ 
ɕɤɖɟɐ, ˊŬɟŬɔɤɔɘəɧŰɖŰŬɠ ˊɞɘəɘɚɑŬ, ŬɟəŮŰɎ ŬɜɗŮəŰɘəɐ 

ůŰɘɠ ɛɡəɖŰɞɚɞɔɘəɏɠ ŬůɗɏɜŮɘŮɠ. ȼ ŮəɓɚɎůŰɖůɖ Űɤɜ 

ɞűɗŬɚɛɩɜ Űɖɠ ɔɑɜŮŰŬɘ ˊɞɚɨ ŬɟɔɎ, ɔŮɔɞɜɧɠ ˊɞɡ Űɖ 

ɓɞɖɗɎ ɜŬ ŬˊɞűŮɨɔŮɘ Űɞɡɠ ɧɣɘɛɞɡɠ ŬɜɞɘɝɘɎŰɘəɞɡɠ 

ˊŬɔŮŰɞɨɠ. ɋɟɘɛɎɕŮɘ Űɞ ˊɟɩŰɞ ŭŮəŬˊŮɜɗɐɛŮɟɞ Űɞɡ 

ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ. ȰɢŮɘ ɛɏŰɟɘɞɡ ɛŮɔɏɗɞɡɠ ŰůŬɛˊɘɎ ɛŮ 

ɛŮŰɟɑɞɡ ɛŮɔɏɗɞɡɠ ɟɩɔŮɠ. ɄŬɟɎɔŮɘ Ůɟɡɗɟɞɨɠ ɞiɜɞɡɠ ɛŮ 

ɘəŬɜɞˊɞɘɖŰɘəɧ ɢɟɩɛŬ əŬɘ ɧɢɘ ˊɞɚɨ ɏɜŰɞɜɞ ɎɟɤɛŬ ɓɨůůɘɜɞɡ 

ɛŮ ɢɟɞɘɏɠ ŮɡəɎɚɡˊŰɞɡ ɐ ŭɎűɜɖɠ. ɆŰɖ ɔŮɨůɖ ŭɑɜŮɘ, ůɡɜɐɗɤɠ, 

ɞɑɜɞɡɠ ɛŮ ɘəŬɜɞˊɞɘɖŰɘəɐɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ ŰŬɜɜɑɜɖ. 

Sangiovese : Côest la vari®t® rouge dôItalie. Elle est princi-
palement cultivée en Toscane et souvent mélangée avec 

dôautres vari®t®s pour produire quelques-uns des 

grands vins italiens. De taille moyenne, côest un raisin 

rond à la peau ferme, de couleur pourpre foncé, et pas 

très gros. Il a une  maturité précoce. Il préfère les 

coteaux au sol pauvre, aride et calcaire. Il donne des 

vins rouges secs avec un léger goût de tanin. Mélangé 

avec du Cabernet Sauvignon, il donne des vins de 

grande maturité. 

Sangiovese: ȺɑɜŬɘ ɖ ŭɘŮɗɜɐɠ Ůɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ Űɖɠ ȽŰŬɚɑŬɠ. 
ȾŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ əɡɟɑɤɠ ůŰɐɜ ɇɞůəɎɜɖ əŬɘ ɛŮŰɏɢŮɘ ůŮ əɎˊɞɘŬ 

ɛŮɔɎɚŬ əɟŬůɘɎ Űɖɠ ȽŰŬɚɑŬɠ. ɅɎɔŬ ɛɏŰɟɘŬ, ůŰɟɞɔɔɡɚɐ 

ɛŮ ŬɜɗŮəŰɘəɧ űɚɞɘɧ, ɢɟɩɛŬŰɞɠ ɛŬɨɟɞɡ ɛɤɓ, ɧɢɘ ˊɞɚɨ 

ˊŬɢɨ. Ⱥˊɞɢɐ ɤɟɑɛŬɜůɖɠ ɧɣɘɛɖ. ɄɟɞŰɘɛɎ ɚɧűɞɡɠ ɛŮ 

ŮŭɎűɖ ɛɏŰɟɘŬ- űŰɤɢɎ, ŬůɓŮůŰɞɨɢŬ əŬɘ ɝɖɟɎ. 

ɄŬɟɎɔŮɘ əɟŬůɘɎ ɢɟɩɛŬŰɞɠ əɧəəɘɜɞ ɟɞɡɛˊɑɜɘ, ůŰŮɔɜɐ 

ɔŮɨůɖ ɚɑɔɞ ŰŬɜɘəɐ. ɆŮ ɢŬɟɛɎɜɘ ɛŮ Űɞ Cabernet Sauvi-

gnon ŭɑɜŮɘ ɛŮɔɎɚŬ əɟŬůɘɎ ˊŬɚŬɑɤůɖɠ. 

Grenache rouge : une vari®t® rouge m®diterran®enne 
dôorigine espagnole cultiv®e dans de nombreuses r®gions 

chaudes et s¯ches de lôEurope. En Gr¯ce il est recommand® 

pour améliorer les autres variétés. Il mûrit tôt en sep-

tembre. Sur un bon sol et avec un rendement moyen, 

le vin de cette variété a une belle couleur, un corps 

équilibré, une haute teneur en alcool et une acidité 

moyenne. Malheureusement il a tendance  à vieillir  

vite et ¨ sôoxyder facilement. Le Grenache rouge  est 

utilisé pour la production de vins locaux. 

 

Grenache rouge:  Ⱥɟɡɗɟɐ ɛŮůɞɔŮɘŬəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ 
ɘůˊŬɜɘəɐɠ əŬŰŬɔɤɔɐɠ, əŬɚɚɘŮɟɔɞɨɛŮɜɖ ůŮ ŬɟəŮŰɏɠ 

ɝɖɟɞɗŮɟɛɘəɏɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ůŰɞɜ əɧůɛɞ. ɆŰɐɜ ȺɚɚɎŭŬ ŮɑɜŬɘ 

ůɡɜɘůŰɩɛŮɜɖ ɤɠ ɓŮɚŰɘɤŰɘəɐ. ɋɟɘɛɎɕŮɘ Ŭɟɢɏɠ 

ɆŮˊŰɏɛɓɟɘɞɡ. ɆŰŬ əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮŭɎűɖ əŬɘ ɛŮ ɛɏŰɟɘŬ 

ˊŬɟŬɔɤɔɐ, Űɞ əɟŬůɑ Űɖɠ ˊɞɘəɘɚɑŬɠ ŬɡŰɐɠ ɏɢŮɘ əŬɚɧ 

ɢɟɩɛŬ ɛɏŰɟɘɞ ůɩɛŬ, ɨɣɖɚɧ Ŭɚəɞɞɚɘəɧ ŰɑŰɚɞ əŬɘ 

ɛɏŰɟɘŬ ɞɝɨŰɖŰŬ. ȰɢŮɘ Űɖɜ ŰɎůɖ ɧɛɤɠ ɜŬ ɔŮɟɜɎŮɘ 

ɔɟɐɔɞɟŬ əŬɘ ɜŬ ɞɝŮɘŭɩɜŮŰŬɘ ŮɨəɞɚŬ. ȼ Grena-

che rouge ůɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɐɜ ˊŬɟŬɔɤɔɐ ɞɟɘůɛɏɜɤɜ 

ɇɞˊɘəɩɜ ɞɑɜɤɜ. 

Muscat blanc (Moscato): Cette variété est largement culti-

v®e dans dôassez nombreux pays. Elle m¾rit au d®but sep-

tembre, sôoxyde facilement et n®cessite une attention particu-

lière pendant la vinification. Le muscat peut produire 

des vins vigoureux et secs avec un riche arôme dis-

tinctif, une haute teneur alcoolique,   une acidité 

moyenne mais par-dessus tout des vins exceptionnel-

lement doux, vins de pailles ou liqueurs, avec un nez 

exubérant et un goût rond. 

Muscat Spinas : Une variété de blanc avec un arôme carac-

t®ristique quôil garde apr¯s fermentation ¨ basse temp®rature. 

Côest une vari®t® pr®coce qui produit des vins qui sôoxydent 

mais à la bonne composition. 

 

ɀɞůɢɎŰɞ ɚŮɡəɧ:  ɄɟɧəŮɘŰŬɘ  ɔɘŬ ˊɞɘəɘɚɑŬ əŬɚɚɘŮɟɔɞɨɛŮɜɖ 
ůŮ ɛŮɔɎɚɖ ɏəŰŬůɖ ůŮ ŬɟəŮŰɏɠ ɢɩɟŮɠ Űɞɡ əɧůɛɞɡ. ɋɟɘɛɎɕŮɘ 

Ŭɟɢɏɠ ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ, ŮɑɜŬɘ ŮɡɞɝŮɑŭɤŰɞ əŬɘ ŬˊŬŰŬŮɑ ˊɟɞůɞɢɐ 

əŬŰɎ Űɖɜ ɞɘɜɞˊɞɑɖůɖ. ɇɞ ɀɞůɢɎŰɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɩůŮɘ 

ɝɖɟŬ əɟŬůɘɎ ɛŮ ˊɚɞɨůɘɞ Űɡˊɘəɧ ɎɟɤɛŬ, 

ɡɣɖɚɧɓŬɗɛŬ, ɛŮ ɛɏŰɟɘŬ ɞɝɨŰɖŰŬ,  ŬɚɚɎ əɡɟɑɤɠ 

ŮɝŬɘɟŮŰɘəɎ ɔɚɡəɎ əɟŬůɘɎ, ŮɑŰŮ ɚɘŬůŰɎ ŮɑŰŮ ɞɑɜɞɡɠ 

ɚɘəɏɟ, ɛŮ ˊɚɖɗɤɟɘəɐ ɛɨŰɖ əŬɘ ɔŮɛɎŰɖ ɔŮɨůɖ. 

ɀɞůɢɎŰɞ ɆˊɑɜŬɠ: ȿŮɡəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ ɛŮ 

ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɧ ɎɟɤɛŬ. ȾŬŰɧˊɘɜ ɕɡɛɩůŮɤɠ ůŮ ɢŬɛɖɚɏɠ 

ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ŭɘŬŰɖɟŮɑ Űɞ ɎɟɤɛɎ Űɖɠ. ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ˊɟɩɘɛɐ 

ˊɞɘəɘɚɑŬ ˊɞɡ ŭɑɜŮɘ əɟŬůɘɎ ɛŮ ɞɝŮɑŭɤůŮɘ, ŬɚɚɎ ɏɢŮɘ əŬɚɎ 

ŬɜŬɚɡŰɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ. 
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Le Sauvignon blanc : une variété aromatique de raisin blanc 

dôorigine fran­aise cultiv® dans le monde entier. Il fut cultiv® 

en Grèce pour la première fois au début des années 90. Il mû-

rit ¨ la fin du mois dôao¾t. Quand il pousse dans les bonnes 

conditions de climat et de sol  avec de petits rendements et 

quôil est moissonn® au bon moment de sa maturation  

assurant un ®quilibre entre lôacidit® et les sucres et la 

conservation de son potentiel aromatique unique, le 

Sauvignon blanc donne des vins blancs secs avec un 

arôme riche (particulièrement de fruits exotiques) et 

un goût vif, harmonieux et plein . Le Sauvignon blanc 

peut fermenter et vieillir dans des fûts de chêne. On le 

m®lange assez souvent avec dôautres vari®t®s pour produire  

des vins régionaux. 

 

Sauvignon ȸȽŬnc: ȿŮɡəɐ ŬɟɤɛŬŰɘəɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ ɔŬɚɚɘəɐɠ 
ˊɟɞɏɚŮɡůɖɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ əŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ ůŮ ɞɚɧəɚɖɟɞ Űɞɜ əɧůɛɞ. 

ɆŰɖɜ ȺɚɚɎŭŬ ɖ əŬɚɚɘɏɟɔŮɘɎ Űɖɠ ɝŮəɑɜɖůŮ ůŰɘɠ Ŭɟɢɏɠ Űɖɠ 

ŭŮəŬŮŰɑŬɠ Űɞɡ 90. ɋɟɘɛɎɕŮɘ Űɏɚɖ ȷɡɔɞɨůŰɞɡ. ɇɞ Sauvignɞn 

Blanc ɧŰŬɜ əŬɚɚɘŮɟɔɖɗŮɑ ůŰɘɠ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ŮŭŬűɞəɚɘɛŬŰɘəɏɠ 

ůɡɜɗɐəŮɠ, ɛŮ ɛɘəɟɏɠ ŬˊɞŭɧůŮɘɠ əŬɘ ŰɟɡɔɖɗŮɑ ůŰɞ 

əŬŰɎɚɚɖɚɞ ůŰɎŭɘɞ ɤɟɘɛɧŰɖŰŬɠ, ɩůŰŮ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ 

ɘůɞɟɟɞˊɑŬ ɞɝɨŰɖŰŬɠ ůŬəɢɎɟɤɜ əŬɘ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ Űɞɡ 

ɘŭɘŬɑŰŮɟɞɡ ŬɟɤɛŬŰɘəɞɨ ŭɡɜŬɛɘəɞɨ Űɞɡ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 

ŭɩůŮɘ ɝɖɟɎ əɟŬůɘɎ, ɛŮ ˊɚɞɨůɘɞ ɎɟɤɛŬ (əɡɟɑɤɠ 

ŮɝɤŰɘəɩɜ űɟɞɨŰɤɜ), ɕɤɖɟɐ, ɘůɞɟɟɞˊɖɛɏɜɖ əŬɘ 

ˊɚɖɗɤɟɘəɐ ɔŮɨůɖ. ɇɞ Sauvignon Blanc ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 

ɕɡɛɩůŮɘ əŬɘ ɜŬ ɤɟɘɛɎůŮɘ ůŮ ŭɟɨɘɜŬ ɓŬɟɏɚɘŬ. ɆɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɐɜ 

ˊŬɟŬɔɤɔɐ ŬɟəŮŰɩɜ ɇɞˊɘəɩɜ ɞɑɜɤɜ. 

Le Syrah : une variété de rouges qui devint célèbre pour ses 

vins merveilleux de la vallée du Rhône; il est maintenant 

cultivé dans le monde entier. Il  mûrit fin août ou début sep-

tembre. Cela dépend de la greffe , de la taille, du sol et de la 

région. Cette variété donne des vins moyens ou plus 

vigoureux, dôacidit® moyenne, avec une couleur pro-

fonde et des arômes puissants qui deviennent plus 

complexes avec lô©ge. Il est m®lang® ¨ dôautres vari®-

tés pour produire des rouges et des rosés locaux. 

 

Ɇyrah: Ⱥɟɡɗɟɐ ˊɞɘəɘɚɑŬ, ˊɞɡ ɏɔɘɜŮ ɔɜɤůŰɐ ɢɎɟɖ ůŰŬ 
ɗŬɡɛɎůɘŬ əɟŬůɘɎ, ˊɞɡ ŭɑɜŮɘ ůŰɖɜ əɞɘɚɎŭŬ Űɞɡ ɅɞŭŬɜɞɨ əŬɘ ɖ 

ɞˊɞɑŬ əŬɚɚɘŮɟɔŮɑŰŬɘ ůɐɛŮɟŬ ůŮ ˊɞɚɚɏɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ůŰɞɜ əɧůɛɞ. 

ɋɟɘɛɎɕŮɘ Űɏɚɖ ȷɡɔɞɨůŰɞɡ ɛŮ Ŭɟɢɏɠ ɆŮˊŰŮɛɓɟɑɞɡ. ȷɜɎɚɞɔŬ 

ɛŮ Űɞɜ əɚɩɜɞ, Űɞ əɚɎŭŮɛŬ, Űɞ ɏŭŬűɞɠ əŬɘ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ, 

ɖ ˊɞɘəɘɚɑŬ ŬɡŰɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɩůŮɘ ɚɘɔɧŰŮɟɞ ɐ 

ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ "ŭɡɜŬŰɎ" əɟŬůɘɎ, ɛɏŰɟɘŬɠ ɞɝɨŰɖŰŬɠ, ɛŮ 

ɏɜŰɞɜɞ ɢɟɩɛŬ, ɏɜŰɞɜŬ ŬɟɩɛŬŰŬ, ˊɞɡ ɔɑɜɞɜŰŬɘ 

ˊɞɚɡˊɚɞəɧŰŮɟŬ əŬŰɎ Űɖɜ ˊŬɚŬɑɤůɖ. ɆɡɛɛŮŰɏɢŮɘ ůŰɖɜ 

ˊŬɟŬɔɤɔɐ ŬɟəŮŰɩɜ ɇɞˊɘəɩɜ ɞɑɜɤɜ Ůɟɡɗɟɩɜ əŬɘ ɟɞɕɏ. 

Lôensemble des informations de cet article est issu des versions en anglais de  la brochure ç WINE ROADS OF 

HERAKLION PREFECTURE » et en grec «ȹɅɃɀɃȽ ȾɅȷɆȽɃɈ ɁɃɀɃɈ ȼɅȷȾȿȺȽOɈ è que lôon trouve 

dans les vingt six caves participantes.                                       

                                                                                                                         Traduct ion Claire Chazeau. 

          63e   SALON   des   ARTISTES   du   HUREPOIX 

   du  18 avril  au  3 mai  2009  Salle G®rard Philippe ¨   SAINTE GENEVIEVE DES BOIS 

 
A lôoccasion du 63e Salon des Artistes du Hurepoix,  

 

Georges et Kosta KOUNALIS reviennent en France  

 

pour notre plus grand plaisir. 

 

Th¯me de lôexposition : ç Astronomie et Mythologie ». 

 

Vernissage: samedi 18 avril 2009 

 

A 16h au Donjon 

 

A 17h à la Salle Gérard Philippe 

 

  

Horaires dôouverture 

 

du 18 avril au 3 mai 

 

de 10h à 12h 

 

et de 14h à 18h 
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« Carnet de Voyage  * Juillet 2008 »    par Olivier MOISES 

 

Récit d'un 

circuit en 

vélo  

de onze 

jours en 

Crète  

 

 

Je suis comme vous un grand adepte ou 

plutôt amoureux de la Crète depuis 

maintenant treize ans. Cet amour in-

conditionné pour cette île magnifique et 

les crétois remonte à la première année 

(en 1995) o½ accompagn® de celle qui 

est devenue aujourd'hui mon épouse, 

j'ai eu la chance de pouvoir réaliser un 

tour de la Crète et de découvrir des sites 

éblouissants de beauté. Depuis, nous 

revenons tous les ans accompagnés de 

nos trois enfants (contaminés également 

par le virus crétois) et séjournons durant 

les mois de juillet et août à Palekastro 

(¨ l'est ¨ quelques kilom¯tres de Sitia et 

Vaï). 
Durant toutes ces années, nous nous som-

mes fait beaucoup d'amis, crétois avant 

tout, mais aussi français, croates, belges, 

anglais, italiens que nous avons beaucoup 

de plaisir à revoir tous les ans. Par ail-

leurs, nous voyons au cours de l'année 

certains de nos amis français qui résident 

comme nous dans la région Nord-Pas de 

Calais. 

Nous avons rejoint il y a un an l'associa-

tion « Crète Terre de Rencontres » par 

l'intermédiaire de nos amis Marie et Ber-

nard Baudoux ainsi que Gérard Labonne 

que nous remercions. 

Cette année, j'ai eu envie (idée, je l'avoue, 

qui me trottait dans la tête depuis déjà un 

certain temps) de réaliser un circuit en 

Crète en vélo. Je pratique le vélo dans 

mes moments perdus ou parfois pour me 

rendre à mon bureau (20 km).  

L'idée de pouvoir associer à la fois mon 

passe-temps et mon amour pour la Crète 

m'enchantait.  

J'avais envie également de découvrir des 

endroits que je ne connaissais pas, tout en 

pratiquant mon sport favori. Il faut dire 

que parcourir un pays en vélo offre le 

grand avantage de découvrir à son rythme 

des terres inconnues et de voir des détails 

que l'on ne remarque pas en voiture. Il 

reste, ceci dit, encore la possibilité de 

parcourir le pays à pied avec sac à dos, 

pour les plus courageux. Seule ombre à ce 

projet qui d'emblée se construisait bien, je 

n'ai pas pu y associer mon épouse, retenue 

par ses obligations professionnelles, mais 

qui m'a rejoint avec les enfants douze 

jours plus tard. 

Jour 1, le départ : Me voici donc le 6 

juillet à l'aéroport de Bruxelles, billet 

d'avion en main, destination Héraklion 

avec celui qui allait devenir mon compa-

gnon de route. Je lui avais fait subir au 

préalable tous les tests mécaniques néces-

saires et je m'étais entraîné sur les sites les 

plus ardus autour de chez moi, tels que le 

Mont Saint Aubert en Belgique. Seuls 

bagages: deux sacoches avec le strict né-

cessaire pour onze jours de voyage, les 

précieux outils pour réparer le vélo. 

J'avais quelques appréhensions quant au 

voyage en avion (d'après mon épouse, je 

stressais littéralement à l'aéroport avant 

l'embarquement) de retrouver le vélo abî-

mé. 

22 heures: je d®bar-

que à Héraklion, on 

me donne le vélo qui 

a priori n'a subi au-

cun choc.  

A minuit, je parcours 

25 km dans la nuit 

chaude dôH®raklion alors que lôh¹tel que 

jôavais r®serv® depuis la France nôest fina-

lement quô¨ onze km de lôa®roport (sur la 

carte !). 

Jour 2 : Après une nuit de repos bien 

méritée et un petit-déjeuner plutôt frugal, 

je suis prêt à attaquer la première étape de 

mon périple. Les Dieux grecs ne sont 

toutefois pas au rendez-vous pour cette 

première journée ! Je ne réussis pas à 

gonfler les pneus de mon vélo avec la 

pompe que jôai amen®e de France. Je 

perds pas moins de trois heures à Héra-

klion à chercher les magasins de cycle 

qui, il faut le dire, se font rares à Héra-

klion et dans tout le reste de la Crète. Je 

trouve enfin un magasin mais je me rends 

assez vite compte que le vendeur essaye 

de môarnaquer en voulant me vendre une 

pompe pour 35 ú (prix moyen en France : 

8 ú). Je regrette dôavoir des pneus non 

adaptés aux pompes à vélo « made in 

Greece » ! Je repars finalement avec deux 

adaptateurs qui me permettent de gonfler 

mes pneus pour la somme modique de 1ú. 

Me voil¨, enfin sorti dôH®raklion qui, il 

faut l'avouer, nôest pas lô®tape id®ale pour 

sôarr°ter, contrairement ¨ toutes les mer-

veilles qui môattendent sur lô´le. Je traver-

se la ville et pique vers le sud. Je parcours 

ainsi 12 km dans la chaleur, ¨ lôheure du 

midi, dans la poussière. Je descends de 

mon vélo et le pousse car la route grimpe. 

A ce moment difficile, je nôai quôune en-

vie en tête : prendre le premier bus que je 

croise et rejoindre Palekastro ! ! Mais je 

tiens bon et poursuis ma route, sur le vélo 

cette fois ! Jôarrive dans le village dôA-

gios Myronas vers 18 heures. Jôai par-

couru pour cette première journée 35 km ! 

Je me mets en qu°te dôune chambre pour 

la nuit.  Et là, je suis récompensé de ces 

dures premières heures, je fais la connais-

sance dôun cr®tois ç Christos », charmant, 

qui me propose tr¯s gentiment de môh®-

berger gratuitement chez lui (lôhospitalit® 

crétoise est bien sûr au rendez-vous). 

Christos a vécu pendant plusieurs années 

en Suisse. Il môinvite ¨ d´ner et nous  pas-

sons la soirée à discuter. Le lendemain 

matin, côest encore lui qui môoffre un caf® 

(et je nôai pas int®r°t ¨ refuser, comme 

avec tous les crétois ! !). 

Jours 3 et 4 : A 8 heures je reprends la 

route, toujours en direction du sud. Je 

suis décidé à prendre toutes les petites 

routes secondaires peut-être moins bon-

nes mais surtout moins dangereuses car 

je croise moins de voitures et je profite 

ainsi mieux des paysages. Le dernier 

tron­on sôav¯re encore une fois ardu. Je 

parcours 8 km de descente mais trois 

horribles kilom¯tres de mont®e. Jôen 

bave sous la chaleur ! Total des kilomè-

tres de la journée : 70 kms. Jôarrive 

dans un site magnifique, un petit village 

retiré, en bord de mer : Tsoutsouros. 

Je me trouve un logement chez lôhabi-

tant pour deux nuits. Je retrouve les 

amis dôamis nordistes qui viennent tous 

les ans à Tsoutsouros et je me repose. Il 

y a beaucoup de vent, le site en bord de 

mer est joli et fréquenté essentiellement 

par des touristes habitués à venir tous 

les ans. 
 

Jour 5 : Le matin, d¯s sept heures, je 

reprends la route et remonte à nouveau en 

direction du nord. Je traverse un  paysage 

de montagnes, beau à couper le souffle. 

Les routes grimpent énormément mais je 

suis récompensé par ce que je vois. Je 

môarr°te dans un village nomm® Zaros. 

(Voir photo) Le site est extraordinaire de 

beauté : nous sommes entourés de monta-

gnes, au bord dôun lac, les couleurs sont 

superbes et les odeurs exaltantes.  
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Je décide de 

môy arr°ter 

pour la nuit et 

me mets tout 

de suite en 

qu°te dôune 

chambre chez 

lôhabitant, 

avant la tombée de la nuit. Je loge chez 

une vieille dame charmante. 

Jours 6 et 7 : Le lendemain matin, 

la  Yaya  me prépare, dès sept heures, 

un petit déjeuner succulent et copieux, 

à base de produits frais de la ferme, 

cuits au feu de bois : beignets, riz au 

lait, pain, fromage, gâteaux sucrés au 

mielé  Rassasi®, je repars de ce site 

paradisiaque avec des réserves de nour-

riture que la Yaya môa gentiment pr®-

par®es. Jôemprunte les routes secondai-

res pour ne pas être dérangé par les 

voitures.  

Je continue à remonter vers le nord. Je 

roule jusquô¨ la tomb®e de la nuit car je 

sais quôune chambre r®serv®e ¨ lôavan-

ce môattend. Apr¯s 108 km de route, 

jôarrive ¨ Episkopi (¨ environ 20km de 

Rethymnon) où il est prévu de retrou-

ver des amis français : Bernard et Ma-

rie Baudoux, également grands amou-

reux de la Crète depuis plusieurs an-

nées (et membres de notre association), 

qui s®journent plusieurs fois dans lôan-

née à Episkopi.  

Je ne retrouve que vers minuit mes 

amis qui arrivent de France et ont été 

retardés à cause de leurs bagages éga-

r®s pendant quelques heures ¨ lôa®ro-

port dôH®raklion. Le lendemain, nous 

nous retrouvons pour le petit-déjeuner 

en bord de mer puis ils môemm¯nent 

dans leur voiture visiter les environs. 

Le site est très beau, verdoyant, moins 

montagneux que ce que jôai vu la veil-

le. Le soir, mes amis me font découvrir 

un restaurant qui vous sert le poisson 

de votre choix, cuit au feu de bois. Je 

me régale ! 

 

Jour 8 : Huit 

heures: je re-

trouve mon 

fidèle compa-

gnon de route 

et je roule tou-

te la journée, à nouveau, en direction 

du sud-ouest. Je réalise la trajectoire 

nord/sud dans la même journée, tou-

jours sous une chaleur torride. Il faut 

vous faire remarquer que durant toutes 

ces heures passées sur mon vélo, je ne 

croise aucun autre cycliste, hormis 

quelques personnes qui se rendent à la 

plage en vélo. Les crétois ne sont vrai-

semblablement pas des adeptes du cy-

clisme ! Ou alors est-ce simplement 

moi qui ne suis pas normal ? Il y toute-

fois beaucoup de vent qui, sôil m'aide ¨ 

mieux supporter la chaleur, me ralentit 

néanmoins fortement dans les montées. 

Je perds sans môen rendre compte la 

tente que jôai achet®e en France et qui 

était attachée sur mon porte-bagage : 

toute neuve, jamais utilisée. Elle fera 

peut-être des heureux ! La roue arrière 

de mon vélo commence à montrer des 

signes de fatigue. Après 60 km de rou-

te, je me retrouve dans le village de 

Frangocastello. Jôy passe la nuit chez 

lôhabitant. 

Plus les jours passent, plus je suis pris 

par le virus du vélo. Je ne regrette à 

aucun moment ce périple qui, certes 

sportif, me permet de découvrir des 

aspects de la Cr¯te inconnus jusquôa-

lors. Je suis constamment saisi par la 

beaut® des paysages qui môentourent. 

 

Jour 9 : Je reste dans le sud mais en 

me dirigeant  vers lôest. Je traverse le 

village de Souda puis des gorges ma-

gnifiques ¨ Lefkogia. Le décor est 

éblouissant de beauté, malgré le vent 

toujours présent. 

A cet instant, un sentiment dôhumilit® 

et de petitesse môemplit devant tant de 

merveilles. Je déjeune sur la plage, de 

pain et de fromage, à Plakias où il fait 

très chaud (plus de 35°). Je reste pour 

la nuit, chez lôhabitant. 

  

Jour 10 : Je suis arriv® par la monta-

gne, je repars le lendemain matin par la 

montagne. Jôemprunte la route de Ge-

rakari, toujours en direction de lôest. 

Je traverse une très belle chaîne de 

montagnes le Psiloritis et me retrouve 

volontairement, à nouveau, à Zaros (cf 

jour 4). Ce site magnifique môa telle-

ment enchant® la premi¯re fois que jôai 

d®cid® dôy revenir une seconde fois. Je 

reste pour la nuit, je dîne dans le même 

restaurant « le Lavanda » et retrouve 

cette vieille dame si hospitalière et 

gentille. 

 

Jour 11 : Je quitte pour la seconde 

fois, avec un petit pincement au cîur, 

ce petit paradis en me promettant dôy 

revenir avec mon épouse et nos trois 

enfants. Je continue de me diriger vers 

lôest (®tape ultime de mon p®riple : 

Palekastro où mon épouse et les en-

fants doivent me rejoindre le 22 juil-

let). Je môarr°te un moment dans le joli 

village de Ano Viannos, connu pour 

son énorme platane planté en plein 

milieu de la place. Jôangoisse un peu ¨ 

cause de mon vélo qui commence à 

montrer de sérieux signes de fatigue, 

en esp®rant quôil tienne le coup jusquô¨ 

lôarriv®e. Heureusement, la route des-

cend puis continue sur le plat. Je ne 

fais que traverser la ville de Iérapétra 

qui, je lôavoue, a ®t® ce que jôai vu de 

moins beau durant tous ces jours sur 

les routes. Je passe à Makrygialos puis 

apr¯s un total de 100 km, jôarrive ¨ 

Sitia o½ môaccueille mon ami cr®tois 

Giorgos (mon 

loueur de voiture 

depuis plusieurs 

années, devenu 

aujourdôhui un de 

mes meilleurs 

amis crétois). 

 

Mon périple est 

terminé ! J'ai par-

couru au total de-

puis onze jours: 

650 kms. Je laisse mon v®lo chez lui 

avec, il faut le dire, un peu de tristesse. 

Je me repose et récupère une voiture 

pour retrouver le village de Palekastro. 

Jôavoue que la transition v®lo-voiture 

est difficile au départ. Vite rattrapé par 

le virus, je suis pendant plusieurs jours 

en manque de kilomètres à vélo. Toute-

fois, je retrouve avec bonheur ma petite 

famille et tous mes amis de Palekastro 

pour trois semaines de vacances. 

Pour conclure, jôai ador® ce p®riple en 

Cr¯te qui certes nôa pas toujours ®t® 

facile, voire souvent ardu en zone mon-

tagneuse mais tellement excitant. 

Je garde en mémoire tous ces paysages 

saisissants de tant de beauté. 

Jôai tr¯s envie de retenter lôaventure en 

compagnie de mon épouse, peut-être à 

Pâques. Avis aux amoureux de la Crète 

amateurs de cyclisme ! ! 

 

                              Olivier Moïses 
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    Activit®s de lôAssociation  

Le 9 décembre 2008,  les adhérents de 

lôassociation ç Crète terre rencontres » 

ont tenu leur 10ème Assembl®e G®n®rale au 

restaurant « le Minotaure » à Paris. 

Pour les 10 ans, les adhérents se sont retrou-

v®s en nombre, soulignant lôimportance de 

cet événement. 

Le rapport moral présenté traditionnellement 

par le Président a permis de rappeler la ri-

chesse des manifestations organisées pour 

cette année anniversaire, remerciant tout 

dôabord lôartiste Yorgis Kounalis pour la 

pr®sentation des ses îuvres en f®vrier, ainsi 

que ses hôtes, saluant la gentillesse et la 

disponibilité de Solange et Dominique qui 

ont accueilli et guidé Yorgis et son fils Kosta 

dans les lieux mythiques de Paris. 

Le point fut fait sur lôincontournable Salon 

des Saveurs dôAulnoye Aymeries, avec le 

succ¯s que lôon conna´t, et notamment pour 

la tenue cette année du second stand consa-

cré à la restauration. 

Puis la conversation sôengagea sur le voyage 

dôavril qui a conduit 14 personnes sur les 

routes de Crète, de la région de Plakias au 

Sud pour aller à Kritsa dans le nome du 

Lassithi. Tout au long de cette semaine, tous 

ont eu la surprise de vivre les festivités orga-

nisées pour les Fêtes Pascales, et le groupe 

est revenu enchanté. 

En septembre, la participation à la Fête des 

Associations de Sainte Geneviève des Bois - 

ville siège - a soulign® lôimportance de notre 

présence, et permis de tisser des liens inté-

ressants avec les associations et les institu-

tions locales.  

La dernière manifestation de cette année, et 

de loin la plus importante, fut le repas-

concert du 10 octobre, et une fois de plus 

nous avons tenu à remercier Nikos Kastrinos 

et son groupe pour nous avoir permis de 

concrétiser cette fête qui a regroupé quel-

ques 150 personnes. 

Enfin, le rapport financier présenté par notre 

Tr®sori¯re a soulign® la bonne sant® et lô®-

quilibre de la trésorerie, le budget prévision-

nel 2009 a ®t® adopt® ¨ lôunanimit® en souli-

gnant quôil nôy aurait pas dôaugmentation 

des cotisations. 

Ont ensuite été votées les décisions pour 

2009 : repr®senter chaque r®gion par au 

moins un membre du bureau, établir des 

liens avec les associations culturelles crétoi-

ses et relater ces échanges dans le journal 

ũŮɘŬ ůŬɠ, pr®parer une conf®rence sur la 

Crète qui serait présentée par les membres 

du bureau vers des associations et des muni-

cipalités qui le souhaitent, participer au Sa-

lon des Saveurs dôAulnoye Aymeries les 28 

et 29 mars, participer au Salon des Artistes 

du Hurepoix du 18 au 3 mai, organiser le 

Voyage des adhérents en Crète du 18 au 25 

mai, participer à la Fête des Associations de 

Sainte Geneviève les 12 et 13 septembre, et 

enfin organiser la conf®rence sur lôErotokri-

tos qui nôa pas pu se concr®tiser en 2008. 

Pour conclure une nouvelle direction a été 

élue avec un C.A  et un bureau  élargis et  

très opérationnels. 

La soir®e sôest termin®e autour du verre de 

lôamiti® qui a permis dôaccueillir nos invit®s 

suivi dôun repas tr¯s convivial. 

10e ®dition du Salon des Saveurs ¨ Aulnoye Aymeries  

les 27,28 et 29 mars 

Pour la 4e fois lôassociation Cr¯te, terre de rencontres participait au Salon des Saveurs ¨ Aulnoye Aymeries dans le Nord.  

Nos amis crétois répondaient présents: Stelios Katsaragakis, Yannis Marcakis et Nikos Miliarakis.  

Sur le premier stand ®taient pr®sent®s lôhuile dôolive, le miel, les herbes aromatiques et le vin. Le second stand ®tait r®servé ¨ la restaura-

tion, o½ lôon proposait une assiette grecque. 

Vendredi 27 marsð15h 

Collège Del Marl à Aulnoye Aymeries 

Lô®pop®e des papillons se poursuit: M. le Proviseur, les 

professeurs de la section SEGPA et les élèves offrent un 

cadeau à Stelios, qui habillé en costume crétois, esquisse 

une danse crétoise pour le plaisir de tous. 

Assurément, les enfants étaient surpris de cette 

« récréation crétoise ». 

Samedi 28 mars, comme le 

veut maintenant la tradi-

tion, Yannis, Stelios et Gé-

rard  sont invités sur Canal 

FM. Merci au présentateur 

pour son accueil toujours 

chaleureux.  
Tr¯s vite, les producteurs et les membres de lôassociation sont 

sollicités pour la vente des produits.  

Vendredi 27 mars. Il est 17 h, les stands sont prêts à recevoir les visiteurs 

Sur le stand Kafe-

neion « Alpha Bar » 

d é g u s t a t i o n  d e 

« pikilia  », yaourt au 

miel, accompagnés de 

vin de Minos  ou 

dôouzo. 

De lôhuile dôolive, du vin, 

du miel, de lôorigan, du 

Dictamée, des saveurs à ne 

pas manquer. 

Record de participation : 15 150 visiteurs  

à la 10ème ®dition du Salon des Saveurs et du Tourisme  
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 La presse en parleé. 

Une belle vitrine de la région Sambre-Avesnois                    
 

Le Rendez-vous des Saveurs et du Tourisme fête cette année sa 

dixième édition. « L'idée est partie de la semaine du goût, se rap-
pelle Bernard Larzet, adjoint chargé des travaux, des aménage-

ments et du commerce. Le lycée Jeanne d'Arc a ensuite eu l'idée de 

mettre en place un salon de la gastronomie », poursuit l'adjoint au 
maire. De fil en aiguille, le rendez-vous n'a cessé de prendre de 

l'ampleur et d'évoluer. Il a par exemple accueilli, lors de la neuviè-

me édition, environ 14 000 visiteurs. 
Pour atteindre un tel résultat, ce sont tous les services de la mairie 

qui se mobilisent. C'est aussi le fruit de dizaines de réunions orga-
nisées depuis un an, avec les partenaires financiers, les commer-

çants et exposants participants, les établissements scolaires...  

140 exposants ¨ la 10e ®dition 
Une mécanique bien huilée qui s'apprête donc à accueillir de nou-

veau des milliers de visiteurs les 28 et 29 mars prochains sur le site 

de l'Attoque. Et là, ce seront plus de 140 exposants qui présente-
ront leurs produits. Amoureux du terroir et des bons produits, 

cochez donc ces deux journées sur votre agenda.  

Les produits locaux tiendront donc le haut de l'affiche mais la 
volonté des organisateurs du salon est également de faire découvrir 

les produits d'autres régions, mais aussi d'autres pays.  

La Grèce, comme l'année dernière, sera représentée par la Crête et 
son association « Crête, terre de rencontres ». « Pour cette dixième 

édition, le stand de la Crête va vendre des produits, par exemple du 

miel, de l'huile d'olive, des vins crétois, des petits plats avec des 
produits de là-bas », annonce Bernard Larzet.  

Une ferme géante à la salle de sports 

Le tour d'Europe se poursuit avec l'Allemagne, plus particulière-
ment Quedlinburg, ville jumelée avec Aulnoye-Aymeries. Les 

lycées hôteliers des deux villes sont également jumelés. Leurs 

représentants vendront des produits et présenteront surtout le patri-
moine de leur ville.  

La Belgique sera également de la fête avec la présence d'acteurs et 

de producteurs de Hainaut développement et la microbrasserie « 
Angélus » d'Erquelinnes. Pour finir, la Pologne, par le biais de 

l'association Zywa Polska, fera également connaître ses produits 

locaux.      

 

 

 

« Deux associations, 

Crète terre de ren-

contres et Amitié 

franco-hellénique 

ont fait le pari de 

faire aimer la plus 

grande île grecque 

ici, dans lôAvesnois. 

Pari réussi. » 
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ȷɔŬˊɖŰɞɑ űɑɚɞɘ, 

 

ɀŮ ɛŮɔɎɚɖ ɚɨˊɖ ůŬɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɩ ɧŰɘ, ɚɧɔɤ 

ɏɚɚŮɘɣɖɠ Űɞɡ ˊŬɟŬɛɘəɟɞɨ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜŰɞɠ əŬɘ 

ůɡɜŮˊɩɠ Űɖɠ ůŰɞɘɢŮɘɩŭɞɡɠ ůŰɐɟɘɝɖɠ Űɞˊɘəɩɜ 

əŬɘ Ůɗɜɘəɩɜ űɞɟɏɤɜ ˊɞɡ ůɢŮŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɞɜ 

ˊɞɚɘŰɘůɛɧ, ŬɜŬɔəɎɕŮŰŬɘ Űɞ ɀɞɡůɘəɧ 

ȺɟɔŬůŰɐɟɘ ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ ɜŬ əɚŮɑůŮɘ əŬɘ ɜŬ 

ɗɏůŮɘ Űɏɚɞɠ ůŮ ɧɚŮɠ Űɞɡ Űɘɠ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ 

ˊɏɟŬ Űɤɜ 5 ɐŭɖ ŬɜŬəɞɘɜɤɗɏɜŰɤɜ 

ůŮɛɘɜŬɟɑɤɜ. ũɘŬ ɧůɞɡɠ ŭŮɜ Űɞ ɔɜɤɟɑɕɞɡɜ, ɖ 

əɨɟɘŬ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɀɞɡůɘəɞɨ 

ȺɟɔŬůŰɖɟɑɞɡ ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ ŮɑɜŬɘ ɖ 

ŭɘɞɟɔɎɜɤůɖ ůŮɛɘɜŬɟɑɤɜ əŬɘ master-classes 

ɛŮ əɞɟɡűŬɑɞɡɠ ŭŬůəɎɚɞɡɠ Ŭˊɧ ɧɚɞ Űɞɜ 

əɧůɛɞ əŬɘ ɛŮ Űɖ ůɡɛɛŮŰɞɢɐ ˊŮɟɑˊɞɡ 350 ɛŮ 

400 ɛŬɗɖŰɩɜ əɎɗŮ ɢɟɧɜɞ Ŭˊɧ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 

35 ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŮɗɜɘəɧŰɖŰŮɠ. ɇŬ ůŮɛɘɜɎɟɘŬ 

ŬɡŰɎ ŭɞɡɚŮɨɞɡɜ əɎŰɤ Űɞɡ əɧůŰɞɠ əŬɗɩɠ 

ŮɛŮɑɠ ˊɞɡ ŰŬ ŭɘɞɟɔŬɜɩɜɞɡɛŮ ŭŮɜ 

ŮɜŭɘŬűŮɟɧɛŬůŰŮ əŬɗɧɚɞɡ ɔɘŬ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ 

ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ əɏɟŭɞɠ. ɀŬɠ ŮɜŭɘŬűɏɟŮɘ ɛɞɜɎɢŬ 

ɖ ɡˊɖɟŮůɑŬ ˊɞɡ ˊɟɞůűɏɟɞɡɛŮ ůŰɞɡɠ ɛŬɗɖŰɏɠ 

ɛŬɠ əŬɘ ůŰɖɜ ɑŭɘŬ Űɖ ɛɞɡůɘəɐ. Ƀɘ ɛŬɗɖŰɏɠ 

ŮɑɜŬɘ ůŰɖ ɛŮɔɎɚɖ Űɞɡɠ ˊɚŮɘɞɣɖűɑŬ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ 

ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɤɜ ɞɘəɞɜɞɛɘəɩɜ ŭɡɜŬŰɞŰɐŰɤɜ 

ˊɞɡ ɐŭɖ əɎɜɞɡɜ ɛŮɔɎɚŮɠ ɗɡůɑŮɠ ɜŬ 

ŬɜŰŬˊɞəɟɘɗɞɨɜ ůŰɖ ůɢŮŰɘəɎ ɢŬɛɖɚɐ Űɘɛɐ ˊɞɡ 

ŮɑɛŬůŰŮ ŬɜŬɔəŬůɛɏɜɞɘ ɜŬ ɕɖŰɐůɞɡɛŮ Ŭˊɧ 

ŬɡŰɞɨɠ (250ú ɔɘŬ 6 ɛɏɟŮɠ ɛŬɗɖɛɎŰɤɜ əŬɘ 

ŭɘŬɛɞɜɐɠ!).    

ɄŬɟɧɚŮɠ Űɘɠ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŮɠ ɛŬɠ ɜŬ ůɡɜɎɣɞɡɛŮ 

ɛɘŬ əɎˊɞɘŬ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮ Űɞɡɠ Ŭɟɛɧŭɘɞɡɠ 

űɞɟŮɑɠ əŬɘ ɡˊɖɟŮůɑŮɠ Űɖɠ ˊɞɚɘŰŮɑŬɠ 

(ɈˊɞɡɟɔŮɑɞ ɄɞɚɘŰɘůɛɞɨ, ɄŮɟɘűɏɟŮɘŬ 

ȾɟɐŰɖɠ, ɁɞɛŬɟɢɑŬ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ əɚˊ), 

ŭɡůŰɡɢɩɠ ŭŮɜ ɏŭŮɘɝŬɜ əŬɜɏɜŬ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ ɞɘ 

ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜɞɘ ɞɨŰŮ əŬɜ ɜŬ ůɡɜŬɜŰɖɗɞɨɜ 

ɛŬɕɑ ɛŬɠ ˊɧůɞ ɛɎɚɚɞɜ ɜŬ ůɡɜŮɟɔŬůŰɞɨɜ. ɇɞ 

ɛɧɜɞ ˊɞɡ ɗɏɚɞɡɛŮ Ŭˊɧ ŬɡŰɞɨɠ ŮɑɜŬɘ ɜŬ 

ůɡɛɛŮŰɏɢɞɡɜ əŬɘ ŬɡŰɞɑ ůŰɞ əɧůŰɞɠ Űɤɜ 

ůŮɛɘɜŬɟɑɤɜ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ˊŮɟɜɎŮɘ ɧɚɞ ŬɡŰɧ 

Űɞ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ ɓɎɟɞɠ ůŰɞɡɠ ɛŬɗɖŰɏɠ ˊɞɡ ŭŮɜ 

ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Űɞ ŬɜŰɏɝɞɡɜ. ɀɏɢɟɘ űɏŰɞɠ ɞ 

ɓŬůɘəɧɠ ɛŬɠ ůɡɜŮɟɔɎŰɖɠ ůŮ ŬɡŰɐ Űɖ 

ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬ, ɞ ȹɐɛɞɠ Ɂɑəɞɠ ȾŬɕŬɜŰɕɎəɖɠ (ɞ 

ŭɘŬɢŮɘɟɘůŰɐɠ Űɞɡ ɀȺȿ), əɎɚɡˊŰŮ ɛɞɜŬɢɧɠ 

Űɞɡ Űɞ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ ɏɚɚŮɘɛɛŬ ( ɛŮŰŬɝɨ 

ú35,000 əŬɘ ú45,000 ŮŰɖůɑɤɠ ɔɘŬ ŰŬ 25 ï 30 

əŬɚɞəŬɘɟɘɜɎ ůŮɛɘɜɎɟɘŬ Űɖɠ ȾɟɐŰɖɠ). ɇŬ 

ŰŮɚŮɡŰŬɑŬ ŭɡɞ ɢɟɧɜɘŬ ůɡɜɎɣŬɛŮ ɛɘŬ 

ˊŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɖ ŬɚɚɎ ɗŮŰɘəɐ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ ɛŮ Űɞ 

ȹɐɛɞ ȿŮɡəɎŭŬɠ ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɛŬɠ ɓɞɐɗɖůŮ ɜŬ 

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůɞɡɛŮ 4 ůŮɛɘɜɎɟɘŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ 

Űɞɡ ůŰɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɞɡ ɢŮɘɛɩɜŬ.   

ȷˊɧ űɏŰɞɠ ɞ ȹɐɛɞɠ Ɂɑəɞɠ ȾŬɕŬɜŰɕɎəɖɠ 

ŭɖɚɩɜŮɘ ŬŭɡɜŬɛɑŬ ɜŬ ůɡɜŮɢɑɕŮɘ ɜŬ əŬɚɨˊŰŮɘ 

ŰŬ ɧůŬ ɛɏɢɟɘ ŰɩɟŬ əɎɚɡˊŰŮ əŬɘ ɏŰůɘ ɛɏɜɞɡɛŮ 

ɢɤɟɑɠ ŰŬ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰŬ ɞɘəɞɜɞɛɘəɎ ɛɏůŬ ɜŬ 

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůɞɡɛŮ Űɞ űŮŰɘɜɧ əɨəɚɞ 

ŮɟɔŬůɘɩɜ ɛŬɠ. Ƀ ȹɐɛŬɟɢɞɠ Űɞɡ ȹɐɛɞɡ Ɂ. 

ȾŬɕŬɜŰɕɎəɖ, ɞ ə. Ʌɞɨůɞɠ ȾɡˊɟɘɤŰɎəɖɠ ɛŬɠ 

ɓŮɓŬɘɩɜŮɘ ɧŰɘ, ˊŬɟɎ Űɘɠ ŮˊɑɛɞɜŮɠ 

ˊɟɞůˊɎɗŮɘŮɠ Űɞɡ ɘŭɑɞɡ əŬɘ Űɤɜ ůɡɜŮɟɔŬŰɩɜ 

Űɞɡ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɘůŰŮɑ Űɞ ŮɜŭɘŬűɏɟɞɜ əŬɘ ɖ 

ůŰɐɟɘɝɖ Űɤɜ Űɞˊɘəɩɜ əŬɘ Ůɗɜɘəɩɜ űɞɟɏɤɜ 

ˊɞɡ ůɢŮŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɞɜ ˊɞɚɘŰɘůɛɧ 

ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ůɡɜŮɢɑɕŮŰŬɘ ɖ ˊɟɞůˊɎɗŮɘŬ 

ˊɞɡ ɔɑɜŮŰŬɘ ůŰɞ ɀɞɡůɘəɧ ȺɟɔŬůŰɐɟɘ 

ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ, ŭŮɜ ɡˊɐɟɝŮ əŬɛɑŬ ŬɜŰŬˊɧəɟɘůɖ 

ůŰŬ ŬɘŰɐɛŬŰŬ ŬɡŰɎ. ɆɡɜŮˊɩɠ Űɞ ɀɞɡůɘəɧ 

ȺɟɔŬůŰɐɟɘ ŭŮɜ ɏɢŮɘ Ɏɚɚɖ Ůˊɘɚɞɔɐ Ŭˊɧ Űɞ ɜŬ 

ŭɘŬəɧɣŮɘ ɧɚŮɠ Űɞɡ Űɘɠ ŭɟŬůŰɖɟɘɧŰɖŰŮɠ əŬɘ ɜŬ 

əɚŮɑůŮɘ. 

ɇɞ ɢɤɟɘɧ ɉɞɡŭɏŰůɘ ɏɢŮɘ ɔɑɜŮɘ ˊŬɔəɞůɛɑɤɠ 

ɔɜɤůŰɧ ŮɝŬɘŰɑŬɠ Űɤɜ ŭɟŬůŰɖɟɘɞŰɐŰɤɜ Űɞɡ 

ɀɞɡůɘəɞɨ ȺɟɔŬůŰɐɟɘɞɡ ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ ˊɞɡ 

ɏɢŮɘ ŬɜŬŭŮɘɢɗŮɑ ˊɚɏɞɜ ůŮ ɏɜŬɜ ˊɞɚɨ ůɞɓŬɟɧ 

ɛɞɢɚɧ ŬɜɎˊŰɡɝɖɠ Űɧůɞ ɔɘŬ Űɞ ɑŭɘɞ Űɞ ɢɤɟɘɧ 

ɧůɞ ɔɘŬ ɧɚɖ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ. Ƀɘ ɛŬɗɖŰɏɠ əŬɘ ɖ 

ŭɎůəŬɚɞɘ Űɞɡ ɀȺȿ ŭɘŭɎůəɞɡɜ ůŮ ɛɞɡůɘəɏɠ 

ůɢɞɚɏɠ əŬɘ ˊŬɜŮˊɘůŰɐɛɘŬ ůŮ ɧɚɖ Űɖɜ 

ȺɚɚɎŭŬ, ůŰɖɜ Ⱥɡɟɩˊɖ əŬɘ Ŭɚɚɞɨ 

ŰŬɡŰɧɢɟɞɜŬ ůɡɛɛŮŰɏɢɞɜŰŬɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɘəɎ əŬɘ 

əŬɗɞɟɘůŰɘəɎ ůŮ ˊɞɚɚɏɠ Ŭˊɧ Űɘɠ əɞɟɡűŬɑŮɠ 

ˊŬɟŬɔɤɔɏɠ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɜŬ əɎɜɞɡɜ ɛŮ Űɖɜ 

ůɞɓŬɟɐ Ŭɝɘɞˊɞɑɖůɖ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ Űɖɠ 

ˊŬɔəɧůɛɘŬɠ ˊŬɟŬŭɞůɘŬəɐɠ ɛɞɡůɘəɐɠ ůŰɖ 

ůɨɔɢɟɞɜɖ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬ. ȼ ɑŭɘŬ ɖ ȾɟɐŰɖ 

ŮɝŮɚɑůůŮŰŬɘ ůŮ Űɧˊɞ ůɡɜɎɜŰɖůɖɠ, ŭɘŬɚɧɔɞɡ 

əŬɘ ŭɖɛɘɞɡɟɔɘəɐɠ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬɠ Űɤɜ 

ɛɞɡůɘəɩɜ ˊŬɟŬŭɧůŮɤɜ Űɖɠ ŮɡɟɨŰŮɟɖɠ 

ˊŮɟɘɞɢɐɠ Űɖɠ ɀŮůɞɔŮɑɞɡ, Űɤɜ ȸŬɚəŬɜɑɤɜ əŬɘ 

Űɖɠ ȷůɑŬɠ . ȾŬɘ ɧɛɤɠ, ɖ ˊɞɚɘŰŮɑŬ 

ŬŭɘŬűɞɟŮɑé. ɇɞ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ ɏɚɚŮɘɛɛŬ ŮɑɜŬɘ 

ɔɘŬ ŬɡŰɞɨɠ ɏɜŬ ŮɡŰŮɚɏɠ ˊɞůɧɜ ɔɘŬ ɏɜŬ ŰɏŰɞɘɞ 

ɏɟɔɞ ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ əŬɘ Űɞˊɘəɐɠ ŬɜɎˊŰɡɝɖɠ əŬɘ 

ɖ ɛɏɢɟɘ ŰɩɟŬ ŬŭɘɎűɞɟɖ ɏɤɠ əŬɘ ŬɟɜɖŰɘəɐ 

ůŰɎůɖ Űɞɡɠ ɛɧɜɞ ɤɠ ŮɔəɚɖɛŬŰɘəɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 

ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰŮɑ.        ȺɑɛŬůŰŮ ŭɘŬŰŮɗŮɘɛɏɜɞɘ 

ɜŬ ŮɝŮŰɎůɞɡɛŮ əŬɘ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗɐůɞɡɛŮ 

ŬəɧɛŬ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ˊɟɧŰŬůɖ ŭɟɎůɖɠ 

ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ ůɡɜŮɢɑɕŮɘ Űɞ ɏɟɔɞ Űɞɡ ɞ 

ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɘɠ Ůɝɐɠ ŰɟŮɘɠ: 

1 -ȼ Ŭɨɝɖůɖ Űɖɠ Űɘɛɐɠ Űɤɜ ůŮɛɘɜŬɟɑɤɜ ůŮ 

ɓɎɟɞɠ Űɞɡ ɛŬɗɖŰɐ.  

2 -ȼ ůɡɟɟɑəɜɤůɖ Űɤɜ ŭɟŬůŰɖɟɘɞŰɐŰɤɜ Űɞɡ 

ɀȺȿ.  

3-ȼ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɏəˊŰɤůɖ ůŰɖɜ ˊɞɘɧŰɖŰŬ 

Űɖɠ ŭɘŭŬůəŬɚɑŬɠ      

ɇŮɚŮɘɩɜɞɜŰŬɠ ɗŬ ɐɗŮɚŬ ɜŬ ŮɡɢŬɟɘůŰɐůɤ 

ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɛŬɗɖŰɏɠ əŬɘ Űɞɡɠ ŭŬůəɎɚɞɡɠ ˊɞɡ 

ɧɚŬ ŬɡŰɎ ŰŬ ɢɟɧɜɘŬ ɛŬɠ ŰɑɛɖůŬɜ ɛŮ Űɖɜ  

ˊŬɟɞɡůɑŬ əŬɘ ɛŮ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ Űɞɡɠ 

əŬɗɩɠ əŬɘ Űɞɡɠ ȹɐɛɞɡɠ Ɂɑəɞɡ ȾŬɕŬɜŰɕɎəɖ 

əŬɘ ȿŮɡəɎŭŬɠ ˊɞɡ ɏəŬɜŬɜ ɧ,Űɘ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ 

ůŰɖɟɑɝɞɡɜ Űɞ ɏɟɔɞ Űɞɡ ɀɞɡůɘəɞɨ 

ȺɟɔŬůŰɖɟɑɞɡ ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ.   

  ȺɎɜ ɞˊɞɘɞůŭɐˊɞŰŮ ŬɜŬɔɜɩůŰɖɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ 

ɛɖɜɨɛŬŰɞɠ ɗɏɚŮɘ ɜŬ ŮəŭɖɚɩůŮɘ Űɖ ŭɘəɐ Űɞɡ 

Ůɜɧɢɚɖůɖ ɔɘŬ Űɖɜ Ůɝɏɚɘɝɖ ŬɡŰɐ, ˊɟɞŰŮɑɜɤ ɜŬ 

ůŰŮɑɚŮɘ ɏɜŬ email ŭɘŬɛŬɟŰɡɟɑŬɠ ůŮ əɎˊɞɘŬ 

Ŭˊɧ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ  ŭɘŮɡɗɨɜůŮɘɠ, ɐ əŬɘ ůŮ 

ɧɚŮɠ . 

1)  ɄŮɟɘűɏɟŮɘŬ ȾɟɐŰɖɠ:              

http://www.crete.gov.gr/contact.asp?id=4&c

ategory=19 

2) ɁɞɛŬɟɢɑŬ ȼɟŬəɚŮɑɞɡ:  nairakl1@otenet. 

3) ɇȺȹȾ Ɂɞɛɞɡ ȼɟŬəɚŮɘɞɡ       

 tedk@otenet.gr 

 4) ɈˊɞɡɟɔŮɑɞ ɄɞɚɘŰɘůɛɞɨ: 

http://www.yppo.gr/0/gcontact.jsp 

 5) ȹɐɛɞɠ Ɂ.ȾŬɕŬɜŰɕɎəɖ         

 http://www.dimos-

nikoskazantzakis.gr/contact.html                                                                  

 

ɁŬ ŮɑůŬůŰŮ əŬɚɎ                    

Ross Daly 
 ȽŭɟɡŰɐɠ əŬɘ ȾŬɚɚɘŰŮɢɜɘəɧɠ 
ȹɘŮɡɗɡɜŰɐɠ  Űɞɡ  ɀɞɡůɘəɞɨ  

ȺɟɔŬůŰɖɟɑɞɡ  ȿŬɓɨɟɘɜɗɞɠ   

Houdetsi, le 10 mars 2009 

Chers amis, 

Côest avec tristesse que je vous informe, que 

par manque du moindre intérêt et par consé-

quent du moindre soutien des organismes 

locaux et nationaux du Gouvernement et du 

Département Culturel, nous sommes 

contraints de fermer les Ateliers Musicaux 

du Labyrinthe (MEL) et de suspendre toutes 

les activités sauf  5 séminaires pour lesquels 

les dates ont déjà été communiquées. 

Pour ceux qui ne connaîtraient pas la nature 

exacte de notre travail, notre objectif est 

dôorganiser des s®minaires et des master-

class, grâce à des professeurs connus dans le 

monde entier, avec la participation dôenviron 

350 ¨ 400 ®l¯ves chaque ann®e, comprenant 

pas moins de 35 nationalités différentes. Ces 

séminaires fonctionnent avec un coût supé-

rieur au budget allou®, et nous nôen d®ga-

geons aucun bénéfice. Ce qui nous intéresse 

côest uniquement de dispenser un enseigne-

ment de qualité aux élèves tout en servant la 

musique elle-même. La grande majorité de 

nos élèves a des moyens financiers limités. 

Ils font déjà de grands sacrifices pour nous 

rejoindre, et b®n®ficient dôun prix que nous 

réduisons au maximum afin de répondre à 

tous (250ú pour 6 jours, cours et s®jour in-

clus). Malgré nos efforts pour engager une 

collaboration avec les organismes compé-

tents de lôEtat : Ministère de la Culture, Ré-

gion de Cr¯te, Pr®fecture dôH®raklion, aucun 

dôentre eux nôa montr® le moindre int®r°t 

pour notre démarche, même pas pour nous 

rencontrer ni engager une quelconque colla-

boration.  

Tout ce que nous demandons, côest leur par-

ticipation aux frais afin que le coût réel des 

s®minaires nôincombe pas aux ®l¯ves qui ne 

peuvent lôassumer. Jusquô¨ cette ann®e notre 

principal partenaire était la Municipalité 

N i k o s  K a z an t z a k i 

(admin is t rateur  du 

MEL), prenant en charge 

à elle seule la régie de 

lôAtelier et le finance-

ment des 25 à 30 sémi-

naires organisés en été en 

Cr¯te (35 000 ¨ 45 000ú 

par an). Les 2 dernières années nous avons 

réussi, grâce à la collaboration de la Munici-

palité de Leucade qui nous a aidé, à réaliser 

4 s®minaires dans leur village durant la p®-

riode hivernale. 

Cette année la Municipalité de Nikos Ka-

zantzaki montre son impuissance à maintenir 

le soutien quôelle apportait jusquô¨ mainte-

nant, ainsi nous nôavons pas le budget indis-

pensable pour continuer les Ateliers. 

Le Maire de la Municipalité de Nikos Ka-

zantzaki,  M. Roussos Kipriotakis, nous af-

firme quôil persiste dans ses efforts aupr¯s 

des organismes locaux et nationaux en rela-

Un appel 

de Ross 

DALY 
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tion avec le Minist¯re en question afin quôils 

poursuivent leur aide habituellement attri-

buée aux Ateliers Musicaux du Labyrinthe. 

Cependant il nôa pas de r®ponse ¨ ses reven-

dications. Et par conséquent, le Labyrinthe 

nôa pas dôautre choix que dôinterrompre 

toutes ses activités et de fermer. 

Le village dôHoudetsi est mondialement 

connu gr©ce ¨ lôactivit® du Labyrinthe qui 

est devenu le moteur du développement 

aussi bien du village que de la région. Les 

élèves et les enseignants du MEL enseignent 

dans les Conservatoires et les Universités de 

toute la Grèce, en Europe et même dans le 

monde, tout en participant à des productions 

dôavant garde incluant des ®l®ments tradi-

tionnels dôhorizons vari®s dans des cr®ations 

contemporaines. Grâce à ces rencontres en 

Crète, se développent une réflexion, un tra-

vail créatif et interactif sur la musique tradi-

tionnelle des différentes cultures de la Médi-

terran®e, des Balkans et de lôAsie.  

Et lôEtat reste indiff®renté Lôabsence de 

financement touche de plein fouet notre 

action culturelle et le développement local, 

que nous allons maintenant assassiner. 

Nous sommes disposés à examiner et à sui-

vre nôimporte quelle proposition ou action 

afin de maintenir les ateliers du Labyrin-

the en ne changeant pas les points suivants: 

1)pas dôaugmentation pour le co¾t des s®mi-

naires et les charges des élèves 

2)pas de diminution des activit®s du MEL 

3)aucune baisse de qualit® de lôenseigne-

ment 

Pour terminer je voudrais remercier tous les 

élèves et tous les professeurs qui, durant 

toutes ces années, nous ont honorés de leur 

confiance et de leur présence, et aussi les 

Municipalités de Nikos Kazantzaki et de 

Leucade qui ont comme ils lôont pu, soutenu 

le travail des Ateliers du Labyrinthe. 

Si nôimporte quel lecteur de ce message 

souhaite témoigner contre cette fermeture, je 

lui demande dôenvoyer un mail de protesta-

tion ¨ lôune des adresses suivantes, ou enco-

re mieux à toutes : 

1 R®gion de Cr¯te       

http://www.crete.gov.gr/contact.asp?id=4&c

ategory=19 

2 Pr®fecture dôH®raklion   

  nairakl1@otenet.gr  

3 ɇȺȹȾ D®partement dôH®raklion      

 tedk@otenet.gr 

4 Minist¯re de la Culture       

http://www.yppo.gr/0/gcontact.jsp 

5 Municipalit® Nikos Kazantzaki         

http://www.dimos-

nikoskazantzakis.gr/contact.html   

Portez vous-bien  

Ross DALY 

Fondateur et Directeur Artistique 

 des Ateliers Musicaux du Labyrinthe  

  d  i   k  

1 D E M O S T H E N I S N  

 I  R  E  

2 D I O N Y S O S  f  h  A  S  

  b  G   S 3 D E M O K R I T O S 

4 A G A M E M N O N   E  L  O  m 

 C  N  P  N I R S 

 a  H I H E S  O 

5 T H I S E A S O L  j   K 

 E  L   K A 6 E K T O R 

L L e L g O  V  A 

E E A 7 A I G E A S  R T 

M 8 A D O N I S  S   I  9 D I A S  I 

A  S  O  S   P  S  

C   10 P L A T O N  C  I    

H  c   O  H  D l    
O 11 O D Y S S E A S Y 12 I A S O N 

S  M  S  13 A L E K O S   K  

14 P H I V O S  O  O  E 

   R   15 P A R I S A 

16 C L E O N  O  N 

 S  S 17 A R I S T O T E L I S 

 S   

HORIZONTAUX. 

1. C®l¯bre orateur b¯gue. 

2. Accompagn® des M®nades. 

3. Inventeur de lôatome. 

4. Roi l®gendaire de Myc¯nes. 

5. Fils dô£g®e. 

6. £poux dôAndromaque. 

7. Une mer porte son nom. 

8. Symbole de beaut®. 

9. Un des noms du roi des dieux. 

10. Disciple de Socrate. 

11. Lôhomme aux mille ruses. 

12. Il a conquis la toison dôor. 

13. Diminutif du nom dôun conqu®rant mac®donien. 

14. Un des pr®noms dôApollon. 

15. Responsable de la guerre de Troie. 

16. Homme politique adversaire de P®ricl¯s. 

17.  Ma´tre de lôacad®mie. 

VERTICAUX. 

a. Fils dôUlysse. 

b. Sa colère est restée célèbre. 

c. Aède aveugle. 

d. Ce cynique vivait dans un tonneau. 

e. Sévit fréquemment en Crète. 

f. Ce dramaturge chanta le péan  à Salamine. 

g. 1er dramaturge grec ,auteur de lôOrestie. 

h. Mari dôH®l¯ne. 

i. Fils de Zeus et dôAlcm¯ne. 

j. Auteur dramatique né à Salamine en 480. 

k. Symbole de sagesse pour Homère. 

l. Père des Dieux fleuves. 

m. Accoucheur des âmes. 

Sculpture du 8 horizon-

tale à voir au Lou-

vre.Aile Denon. 

Rez-de-chaussée. 

Buste dôApollon. 

Olympie 

Conquérant 

!!Attention!!: Ce sont les prénoms en grec 

moderne écrits en lettres latines. 

Buste du 10. 

Jeu: Pr®noms grecs masculins issus de lôhistoire et de la mythologie.     Claire Chazeau 



Lire « ũŮɘŬ ůŬɠè : 

- Pour favoriser les échanges 

culturels et amicaux 

- Pour découvrir et 

approfondir les 

connaissances de la 

civilisations, des langues et 

des traditions crétoises. 

BULLETIN DôADHESION ANNUEL 

Nom:ééééééééééééééééé..   Pr®nom:éééééééééééééé. 

Adresse:ééééééééééééééééééééééééééééééééé..ééé....ééé. 

Localit®:éééééééééééééééé                Code Postal:éééééééé.éééé. 

T®l®phone:ééééééééééééééé.   Mail:ééééééééé.éééééé.. 

 
Adhésion: Individuelle (30 Euros) / Couple ( 50 Euros) / Étudiant ( 18 Euros). 
(Rayer la mention inutile) 

Règlement: chèque   libell® ¨ lôordre de   « Crète : terre de rencontres » 

  espèces    

 

Adresser à :   Crète : terre de rencontres  �²  34, Rue des Mares Yvon�² 91700 Ste Geneviève des Bois  
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Si vous êtes adhérents à 

lôassociation ç Crète : terre de 

rencontres », vous pouvez disposer 

des bonnes adresses connues en 

Crète. Renseignez ïvous auprès de 

lôassociation 

Geia saV 

Les bonnes  

adresses en France 

Les bonnes  

adresses en Crète 

   a         e              

   V   b      F              

1 P R O V A T A  2 S T A S S I N A K I S  i   j 

U   H      L          L   T  

Y 3 M I L I A R A K I S    4 K O U N A L I S 

O   R   d   O     G     G   A 

U   I 5 K A Z A N T Z A K I   h  K   N 

C   O   L   I     O   F  A   T 

A c  U   E   S    6 R E N A U D   A 

 G  X   F        G   R  I   K 

E    7 A U L N O Y E  I   N  N   I 

N     N    f    A   O  O   S 

O     T    X    D   U  S    

8 P R E V E L A K I S   E    O   X      

    E     N    N  9 H U G O       

    F     O    A       

    A   10 P S I L A K I S    

11 V O R I         I      

    N      12 C A S T A N A S 

 13 K A S T R I N O S         

Le personnage mystère  

à découvrir: 
M A R C A K I S 

Le personnage myst¯re nôest pas un myst¯re pour tous 

les gens qui par exemple ont participé à des voyages de 

lôassociation en Cr¯te. Côest celui qui les accueille cha-

leureusement, qui leur prodigue toujours le bon conseil. 

Tr¯s actif en Cr¯te pour les cr®tois et pour lôassociation, 

côest pour nous ici lôoccasion de le remercier de sa par-

ticipation toujours fructueuse et de son dévouement au 

cours des dix années passées.  

Jeux : Solution du numéro 34 

PENNYSTELLA APPARTEMENTS  

AGIA PELAGIA - HERAKLION  

Tel : 00 30 2810 81 11 43 

Fax : 00 30 2810 21 02 58 

E-mail : info@pennystella.gr 


